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I. 

A brüMéi gjdt^gr táMiilát feomiMiiilá) ifAwniémégt. 

' A kerdskedős emdése végett régibb időkben iErdély tobb 
^¥á]rosába]i, ki!d»Q(iseii Brassdbiknlis togynewzetí; g&Mg kereake- 
fddmi táiöttliitok f&lUttottak M. — A g«Fög ítoíeskedetoii táf- 
^ülat^ két lényeges ikmer;k6tö jel íáUal tOimék föl : %) kivált- 
sárosak voltak ^ás rkiváJttaáigosokna^ sieveatfittek és ^ e ttostfite- 
-tek tagjai esak kttlfOldidL lehettek. 

A kiváltságok ja v^ áda;btak ^a ;gö£% táraukktnak,, hogy 
Mfíú száoaát szapentani lés ezek áőkéi és iten^ken^ége által « 
ki^eskedést kelettel 'dömoaditam ipo^koddA:. 

A ^örög táirsiilat tagjai m négte (krftálisággal J>irtak, ^la- 
káisaikbaűDt im(^gQiKgedettimindetmemü>áarol^ nagj^ban és Mcsiny- 
ibtíü .kereskedést folyifttni Ws rhély^seti aiz lámidás esa^ ^orszá- 
^€|B vésár id^éo veit rnékft megenged^B. — A társiiilait tagjai 
ibiaot^ds terbek nXól M fvoltak meii^. MegYedt nakik ;eftigedve, 
bívá^ és estiMteket »toreákedeimí tvltás figyek dliiftézéBépé isa- 
.ját iebelOkbSl (Szabadon választani :8. a. i, 

A rgOrOg támUfkíA essk&z volt, idegen vkereskedök, idegen 
.tők^pénzdk, fid^en Trt&Hfttkeeíási és dzleÉi Jsaelleninek betelepíté- 
sre és la keleti (taJtományotííal folyéatatt ikoteskodés iéUntító- 
sere. A társulat ;ti|g^ ness«ariM laem V0ltíB& (beiinssQliNKtIsk, Iva- 
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nem moldovai és oláhországí, szerUaí, thraciai, bolgár, bosnyák, 
herczegovinai, Thessaliából, Albániából, a görög Peloponesusból 
ós Arcliipelagusból valö idegenek. Ha valamely bennszülött er- 
délyi a görög társaságba lépni kivánt, akkor czélját csak ugy 
érhette el, ha bizonyos időre külföldre menve, ott névváltozta- 
tás és egyéb igazi tulajdonságai eltagadása által az idegen ál- 
lampolgárság látszatát elcsempészve, befogadását a görög tár- 
sulatba kieszközlötte. . 

A hazai kereskedelmi szellem és tőkepénz gyarapodásával 
a görög kompánia elveszte a támaszt és jelentőséget, mely ere- 
dete alapját. képezé. Nem lehet tehpt csudálkozni, ha már 1815 
június 10-kén 1572 sz. a. egy udvari rendelet keletkezett, mely 
a görög kompániát lassankénti halálra Ítélte, minthogy e ren- 
delét 5-ik pontjában ki lett mondva, hogy a- görög társulat a- 
zontul uj tagokat nem fogadhat be kebelébe. Ez ellen a görög 
társulat fölszólalt, minek következtében 1825 június 17-kén 
7787 sz. alatt ujabb udvari rendelet adatott ki, melynek ér- 
telmében bizonyos megszorítások mellett uj tagok befogadása 
megengedtetik ugyan, de csak oly föltétel alatt, hogy a befo- 
gadandó tag a kormányszék 'által megerősíttessék, hogy a tár- 
sulat üléseiben királyi biztosok jelen legyenek és hogy a tár- 
sulat tagjainak a levanti kereskedésnek kebelzetökhez nem tar- 
tozó kereskedők által leendő folytatását akadályozniok nem szabad. 

Ezen kötelezettségekhez járult még az 1815 jun. 10-kén 
kelt királyi leiratban foglalt régibb határozat is, mely szerint 
ha valamely társulati tag Nagy-Szebenben vagy Brassóban há- 
zat örök áron vagy zálogképen bir, mint polgár a közterheket 
hordozni köteles, a tanács birói hatásköre alá tartozik, egyáta- 
lában pedig valamennyi társulati tag a helyi büntető és 'rend- 
őri bíróság alatt áll, — nüg ellenben ugyanazon 1815. jun. 
10-iki leirat értelmében régi^ külön joguk gyakorlatában meg- 
hagyatván, kereskedelmi ésadósságos ügyekben szabadon válasz- 
tott, ülnökök és birák alatt állóknak nyilváníttatnak. 
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A görög társulat, mely kereskedelmi tekintetben az idők 
folyamában lényeg nélkül való puszta látszattá, jelentőség nél- 
kül való névTé sülyedt alá, hanyatlása korszakában, miként 
ezen hatósági elutasitásokból láthatni, nem teljesíthető követelé- 
sek által igyekezett feltűnni. 

Kiváltságoknak kellett volna pótolni a kereskedelem körül 
való érdemet és a. lelket oly testületben, melynek utolsó órája 
ütött* 

Azért alapították, hogy a levanti kereskedést élénkítse, de 
a társulat levanti egyedáruságot akart, az erdélyi kereskedő vi- 
lágot a. keleti kereskedéstől elzárni igyekezvén. *Az erdélyi ál- 
lamélet minden előnyét kivánta élvezni, de egyszersmind min- 
den köztehertől, hivatkozással kiváltságaira, megakart menekülni. 
Külön felsőbbséget akart és igy voltaképen államot az államban 
alkotni. A rendes rendőri és bűntető biróság alá- külön rende- 
let által kellett őt helyezni és ezt kiváltsága megsértésének 
tekinté. 

A brassói kereskedelmi és iparkamara a kereskedelmi és 
iparviszonyok 1852 évi állapotáról szóló jelentése szerint (Kron- 
stadt. Gött. 1853. S. 130.) már 1851-ben az akkor fenállott 
katonai és polgári kormányzósághoz fölterjesztett jelentésében, 
tekintetbe véve a görög társulat szinleges életét, annak felosz- 
latása és a többi kereskedelmi kebelzetekkel leendő egyesítése 
mellett nyilatkozván, a kormány által már 1837-ben helyben- 
hagyott levanti kereskedelmi kebelzetnek alkotása mellett a leg- 
nyomatékosabban szólalt föl. Mig a görög társulat csak idegen 
kereskedők, oláhok, bolgárok, görögök intézete volt, a javallott 
levanti kereskedelmi kebelzetnek csak idevaló állampolgárokból 
kellett volna állania, a végre hogy a felszabadított kereskedést 
nevezetesen levanti terményekkel és erdélyi kézműárukkal egy- 
részről a. Levante féle, másrészről Pest, Bécs és más helyek felé 
lehessen folytatni. — A levanti kereskedelmi kebelzetbe csak 
olyanok voltak befogadandók , a kik 8000 ftnyi kereskedési 
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^éílápat b^iHsék 'kimirtaltái ^és a k&iiek >o«l$g:e ^e Im^ vftla je- 

rl856ntisniavg0i«gMr^ulat3tobbé nem jdg^eztététt^a kk^K^ 
-«DAg ráutal. i£tk »1Í856 december >l(likián ^)i9g762Ve >t>It íMréi^ke- 
delmi, gyár ós iparczógekröl szóló ^ ^a .%*aösói ^ereékeadM ^te 
íqü&aimrim 'áttol ^ keroéki^lmi, ipsiraás ii(mi\tííl^ ^ittihíisterium- 
dioz föltéi)|a8zteU; Muuiaáááten :^ /í6f9s, '9 ^as, 29 ^^ífiSise^, 1 
noriínbergi ós üveg, 2 vegyes ós 2 könyvkereskedés , .twfáWift 
>lev8mti ikdiesteddk >gy«dáát 6 ^ny^rstm^móx^ 'é6 iB8 %é2^Ébru és 
-terméayloareBkedS mn földmlitve. Oo^eg 'tftrsdlMról e ldM%Íta^ 
•tásban egy ázót sem ^dtvai^átqi. 

Mi 18á9.. idee^ber '2&-kán kCiszéteM, >1960 :^jils l-^jéü 
Intt&lyba dépett gcmreadlaritáB valamint M ennék n^^^nlto béhe^. 
ízoíft ibeieskBdJáaí fés ípairsaBbadság, nem kfQlOnben^a 4oyvény 4Wá 
váló egyeidőség ^v^n^ megállairitáBa kovetbdsriíéb^n a gOrt^ 
iiárstúát kiiiáltsáigai :mág netalán ímej^tevő reMe is (Végképpen 
megszűntnek nézhető. A mi abban okszerű ós fenntartható tviít, 
megsíttnt a rgSrOg táifisíulat (bül&n joga tenni ^s '^vsttamennyi ál- 
lampolgáor kOzOs jogává lett. 

Ezzel (be van bizonj^tva, hogy <a gOrög *tíi^suM akpját 
.bápeaeU Mlön >Gzébk ilészínt már ivég ímegs^flnte^ 'lenni, Té- 
HBziilt pedig oigy ^váltoKtak, (hogy ^a ^öíög "társnkt kttlön 'k^íes- 
iceAelmi ^s Jogi Hétesése 'esak >fictío gyémánt vcíhertö tekintetbe. 

A kir. fSkormánysKók 1«46 évi, 14&66 Bz. la. (1519 udv. 
-gzj) íegyik ijelentéöéböl tótfiník, hogy az akkori ttewfiói ^göWg 
ítáFsxilat 11 as3az tizenegy tagra oltadott le ; ezek ^^oefitt mik 
reg^^etleb legry görOg, a iöbbi mind tornán Ós ^^bolgár tsala. 

rlfiátr mofift ;m^ esol: >a2t kell megmagyarázni, hogy mifcá- 
^peb /jott az, ihogy a le^ttlötib&zlSbb tfemzet»6^ idegen "^tm- 
-kedökJ)öl álló ítársulat ^j^fifTftg társulat inevöt viseit, 'holott ^^gWög 
iif«nxetÍBégű tagjai éleny^ző kisebbségben ^valámák. A ^Oi^eg*^ 
'Hévhez Mvetkezőképen jntott 

íSidélyh^ régt&Hog^ra mind e mai sap% ezékás, inünden 
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gfirög kftlftttvi^UAmv Iwwesbedfit, rmxatósségi Mftubsóg, a*k«ll 

eglí^áíí^jbí egy^iffiBaen wmUm gftrftgiGgyhéBiiafc wvesaao. Oi&iinaii 

s^, lMliiíá,r99))^ie|^' gfis&g: kiveti tampIniBNtinaki iiBve uaié^ mi9Bt! ift:' ^ 

e^^í't -- % M#rfi«tefc é8< fotoffiajfc gttrííg te»pk«iaiéK ped%c 
^j)jlí(k temp^<3imf, — ».ii»|acjii8fíbft. Kinchef^V "-- ^liiíecicaiw- 

4r. vallói uMSi v{^ gj9iQQg alnfiVieőBÉj a^ gOrAg tAiBulatí sob^- 
fé)Alf;%n ajía t^i^t^^ 9ih liogy qewi gte«g Mká^ ós^ a gwasg* 
n£^v q«wi tH44fl»i méhti. Í8t a* gOrOg.^ MnEBetUiégsit . maga egá^ 
imftíair, ig^yfíjft, 5a ai magywv német őái romáai. nyehp neapiM .tawi 
]HQ^^ég^! ac TaU4a é9/ msQOLzelkiség^ sflfsríiiti göfbg<^ kosd^tt; mi^ 
ép^ k^egb^ ^^a^ a görOg' téa^saM nem: gör^ kgjM kaiÓ)9ib«^ 
^^ág^v^bj^Aü^ éSj mi^^ ns?70zlák v^jbaőki magnsikal^ iro]ttá%K)]ü]ia]b 
vagy bolgáro|3g|]|), lm, aUtoiii loűemíA. nemvlátic^ m^ efleato*^ 
zőleg; haszonnal és jövedelemmel járt, ha görögnek gondolták? 

így törtónt azután, hogy a névre nézve görögök, de nyelvre 
nézve bolgárok és románok nemi ritkán leggörögöbb görögökké 
változtak át. Igaz, hogy a kizárólagos levanti kereskedelem^ ki- 
aSIMtt kezílkftBF é»' Hogy er tóíen már nem szerezhetlek Dábórl* 
Az államhatalommal sem lehetett ihimár kikötni és azt az ok- 
talanságot elkövetni, hogy a küzdelmet a kereskedelmi és tör- 
v^l^sj' U^mn íölgRí^uit. s^em, «. tonrAijr dftWái egyenlő- 
si^ ^»\, ^^iYLmv HB^lQ»6&Mt ií^ii^ak&^tmámfkosási igaa^ 
aágiiffnJs^ta^l é».: r€»#fsíg: teki^ttötéfeiö*,. az áHamtechakibfinL 

U ^eUfitt k^gst IMl^ tog7 ^)^t Blágir h^t^ltta<|^ eOaiu 
iWPi: bQldfigiahato«ife. P^í^fti ar l»«Pijiatl(í« götílgí: MrsöJa^ óa, 
^gpé49Í^ná^Qfigp))b,^lp)..^:W^ kaBczok. kfifsi^ 

t^ ^ &^^ Hflejlái ^8dM 4s 9^^w^ QgjMc Ha^áfa. eami. 
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Ha már^ miként a tapasztalás őket meggyőzte, államot nem 
alkothattak az államban, ugy legalább kísérletre érdemesnek 
tartották, ha vájjon nem sikerülhet-e görög egyházat alkotni a 
görög egyházban?. Ez azon képlet, melyre támaszkodva a brassói 
Szentháromság templom fölötti pert megkezdték^ mely immár 
majd 80 év óta tart. Le akarjuk leplezni 'annak fejlődési rész- 
letéit széniünk előtt és látni, miképa görög társulat, a helyett 
hogy rendeltetésének megfeleljen, pörlekedik, hogy győzelmet 
viirjon ki oly ügy számára, mely igazságtalanságából nem veszt 
az által, hogy annak éle nem az állam és hatósága; hanem az 
egyház és egyházi felsőbbség ellen van irányozva, sem azáltal, 
hogy az egyházzal és ennek felsőbbségével szeAben holmi sza- 
badságot és felszabadulást fitogtató szinben feltűnni igyekszik, 
holott az egész csak néhány oly ember kicsalogatott magán 
haszna körül forog, a kik a megszerzett jog és kiváltság ürügye 
alatt ezen magánhasznot az egész község rovására és az egyház 
szent czéljai nagy kárára kizsákmányolni szeretnék. 



11. 

A brassói gdrOg keleti Sientliároiiieág templom 

eredete. 



A templomnak, mely a Bécsben 1742 jíinuar 7-kén 52. 
w. a. kelt udvari korlátnoksági rendelet szerint ,,Templum St. 
Trinitatis Sacris Goronensium graeci rítus orientális dicatum"" 
czimet visel, oly keletkezési története van, mely több tekintet- 
ében érdeket költ. E történet egyfelől bizonyságot tesz az ala- 
pítók példányszerü egyház vallásos öntudatáról és a közjóra 
irányzott érzületéről, mely jelentékeny áldozatok által vált ki 
és semmi akadályok és nehézségek által meg nem ingattatott, 
másfelől pedig hatósági ügyvágyat és gyámkodást tüntet élőnkbe, 
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melynek egyedül köszönhetni, hogy ezen templom keletkezési 
történetéről nem csak puszta hallomás, hanem hatósági rende- 
lete^ és közokmányok egész sorozata alapján megvitathatlan igaz ^ 
jelentést tehetünk; 

A brassói görög társulat vallásos szükségeiről oláh- és 
görögországi zárdabeli barátok gondo^odtak, a kik 'az isteni 
szolgálatot Brassó 'belvárosában, a hol görög keleti templom 
nem létezett, egy szűk és haszonbérben tartott házi kápolnában 
végezték. Ezen barátoknak téritvényt kellett aláirniok, hogy 
semmi olyasra nem fognak vállalkozni, a mi az államot vagya 
görög egyesült egyház egyesülését veszélyeztethetné. Ezen rend- 
őri elővigyázati rendszabályt egy 1752 évben kelt re versalisból 
merítjük, melyet Sirbul Iván mint társulati biró és Kalfovits 
Manole mint egyik hites régi olá|) Írással, két más hites pedig 
görög Írással irtak alá. A szükmarkulag fölszerelt házi kápolna 
természetesen ki nem elégíthette a vallásos sfbkséget, kivált 
midőn Brassó kereskedelmi hivatása nagyobb mértékben kitfint 
és kormányszéki 5833. sz. a. közzétett 1781 július 4-kérőlkelt 
legfelsőbb elhatározás alapján azon elv érvényre jutott: ut qui- 
iibet post ademptam realem in fundo regio compos^essionem 
universis commodis, juribus et beneficiis •ex hac possessione 
profluentibus Igtc. gaudeat, végül II József császár türelmi 
' nyiltparancsa a görög keleti egyház brassói hi veire is gyakor- 
lattá hatását. 

Ezen befolyások következése az lett, hogy* Brassóban gö- 
rög, keleti valláson levő román kereskedők és iparosok magva 
képződött. Ezek egy része fekvő birtokot vásárolván a város- 
ban, minden tekintetben a rendes hatóságok alatt állottak. Az 
előttünk levő oklevelekben a társulat tagjai közt és köztük 
való megkülönböztetés okáért: ^hospites et cives graeci ritus^^ 
és ^possessionati cives^'-nek neveztetnek. 

Ezen kereskedők érezték, hogy a görög társulat kápolnája 

hovatovább be nem fogadhatja a görög keleti valláson levő 
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égyré szaporodó brassói liivfeket. MíWüt a gróf Ífeines-Me vísiS- 
gáláti muíitálatböl Mlíetó'k, maguk kOzt, azutáh áz 1760 évi 
íiá!)oítifi esetoéüyék iövetkeztéboA Moldovaiból és Oláhorsáágbdl 
menekült és Brassóban nagy számban tartózkodó bojái'ók ko^ 
égy ferassóbai Mépíten^ görög keleti pplgár temploin .részére 
Í)énzt kezdtek gyfljtöni. A gyűjteményhez első sorban egy ía- 
kajót Nica neVfi és "íertiZöálémbe tett zarándokolááa miatt Öa- 
^ak is áeyeííétt gtóáag btíkuresti kereskedő öOÖÓ török lei 
(€300 ftnyi) összeggel jAftüt. Továbbá Gyoka Constantin, Dsanli 
Gonsantin, Diína lyűMtru, Gristof Michael, Nicolai Stefán, 'Sal- 

. ToVits £miBintiel, Düdá Keknkovits, Mihai Mica, Popovits György, 
Apóstol Maria, Ai^gur Ghrecíi, Bnstsnk Jordán és Getír G^i'ecu, 
Mindannyian títássóí görög keleti hivek, szintén adakoíztak az 
ájtatos czólra, ugy 'Wgy az 187*6—1795 'sz, a. kormányszéki 
lünutatáfeí tóeíjpt 15,&38 ft. 24 kr gyűlt Volt össze a moítíáott 
"sMt czélfa, 'A'4: ádáktíííás utján *begy(Üt ^péüzen 1785 évben 'á 
feraösó Wvárosabaíi feWö 82 és Ö5 sz. a. két ház vásá'röKá-' 
tbtt óiég örök 'ám tóonéiítiial és Láng névü sísász pöl^áxok- 
tól ; a szándék pedilg, líogy a'^ ekként szerzett telek e^ görög 
keleti templom építésire használtassék, égyelöfe titokban ma- 
radt. — 'Még gyötígéliek érezvén magukíít és'attól 1;ÍBirtván, líöígy 
k telek ttílajdonáiiák megszerzése meglütisifliató, ha a tempioita 

• ét)itési szándék kítudödnók, Dsanli Conötahtih, Bima Dűtiiitru, 
CSiristof Michael és Nicolai Stefan polgári kereskedők vezettet- 
tek be egyei(5re á telekkönyvbe a mégvásárlött fekvdségék tu- 
lajdonosai gyanánt és csak azután, -a mi36n '^ keletkező félbéii 
lévő egyházközség úgy vélekedett, hogy tulajdonosi jog^ az éjJi- 
tendö" görög keleti templom szániára szánt telekhez ily ^inóöóh 
biztosítva van, nyílváÜittátött a vásárlás valódi czélja. Most a 
tulajdonos vevő gyanánt telekkönyvileg bevezetett féíntemlitett 
négy görög keleti polgár á brassói tanácshoz folyamodott ísngé- 
íéiyért a hölvátösb^ Ekb Üsá^és gJjró'g k^tóti hivek 'haáznála- 
Úh épitttidő tfeihplömjra. '* 
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^y^in, hop 9r né^ ké^e^es szármára nem szűl^é^es s^ külön 

Errei 178^ január 2S'Ú^ 32 görí^-ro^án ^kereskedő által 
(^o| neg^fti^ton .^eci já romani, i^ ne^e^ék ők mp^gukat), az- 
ut$!|i 17. romái} iparos, által romáin nyelyei^ szerkesztett és alár 
irott fölterjesztés, végül 1786 april 17-kén valamennyiek áít?,l 
1^^ nyelven, s^eykíjsztett e^ft|tlege8 k^ryéjiy adatott át.- Eb- 
\í^jx f ölva^i f€y[t^|^^ liop a tanács álta^ elutasított fejntebbi négy 
t;ére);aező a k^véifyt csak a többiek alapitói ^ képviselői mi- 
qői^^ükben adták át; föl vannak fegtve továbbá az indokok ís^ 
^ely^k a mellett szólnak, hogy a brassói tanács a brassói ^Q- 
rög keleti hívek számára való imaház vagy templom építés? 
Qgyében fölterjesztett folyainodá^ teljesítését a felsőbb hatósár 
gpknál kie^zkö^^je. Kérelmesek hívatkomak kérvé^yök indokor 
l^hsár^ az 1781 július 4-ki 5833 krmszki.sz. a. edictumra; hi: 
vat^oznak az imaház fölépítéséhez megkiván^tó lélekszámra, ki* 
mutatják, hogy foglalkozásuknál fogva, nehéz betegség esetében, 
külöQösen éjnek idejében a távol eső külvá]:osi templomba ba* 
josan eljuthatnak. Eajtuk kívül, görög keleti valláson levő mé^ 
töl)b kereskedő is tartózkodik kereset vé^^tt Brassóban, ezek ^ 
köjgó érdekében még pagyobb qzefetettej ragaszkodnának Bras- 
sóhbz, ha a belvárosban levő templom élvezetében ifészesülhet- 
nének. Ezenkívül van a várp8b»» sok g(>rög keletig yaUásu 
katom is; ezekre* idézve csak hd*szno.s lenpe, ha az imaházat 
az isteni s^isolgálat végzésére közel ka^pn^k ; holott ha a táypl 
elővárosba kell őket. ífocsátani, a szökés veszedelme álljiat elő. 
piv.égjre a nevezett négy alapító o|.y íi^2|,j(jtban va^n, hogy arra 
köteleják magukat, hogy az iinaház feni^tartásáíól és ha a 
tetuplqm fölépítése megfng^tetik, épnek plébánosa tartásáról 
és egy.él> szükségesekről saját er,ej^kön> senki qpiásnak sérelmére 
vagy terhére, gondoskodnak* Ejivatkozá^siaj az 1783 martíus 
24-dikí 203& pz. a. királyi \^vf.^iif^ ^^ aí l/^i juliu^ 8-di||i 



Digitized by 



5086 sz. a. kormányszéki rendeletre, a folyamodásbiin hangsu- 
lyoztatik, hogy a* tanács vegye tekintetbe, hogy kérelínesek mint 
a tanács alatf álló és . birtokos polgárok és eszerint a görög 
társulat kebelzetén kivOl álló polgárok, igényt tarthatnak a ta- 
iaács pártolásához. A brassói tanács 1786 april 26-iki jelen- 
tésével a folyamodást pártolólag terjesztette föl a kir. főkor- 
mányszékhez. 

kérelmesek attól tartván, hogy a tanácshoz beadott folya- 
modásuk talán még sem fog fölterjesztetni a főkormányszékhez, 
ezen utóbbinál is közvetlenül hasonló tartalmú folyamodást ad- 
tak be, mely a tanácshoz 17eí6 május 9-kéről 3997 sz. a. kélt 
rendelettel oly meghagyással érkezett le, hogy az hivatalosan 
tárgyaltassék. Minek következtében a tanács következő hivata- 
los ellátáshoz fogott. 1786 május 29-kéről, 103 sz. a. kelt 
tanácsi végzés értelmében a fentmegnevezett négy képviselő az 
akkor fennállott rendeletek értelmében köteleztetett kimutatni, 
hogy képesek a templomot fölépittetni, azt fenntartani, * annak 
és a körüle alkalmazandó pap szükségeiről gondoskodni. Miután 
a négy képviselő magát erre jogilag lekötelezte, az elövigyá- 
zólag gyámkodó brassói tanács két kiküldött tanácsbeli által a 
belvárosban lakó, görög keleti hitű polgári családok pontos ösz- 
szeirását eszközlötte. 1786 június 14-kén 194 tan. sz. „itt a 
városban lakó és a brassói tanács alatt álló benfolyamodott va- 
lamennyi görög keleti hitű lakos névjegyzéke* adatott át, mely-' 
bői kitűnt, hogy a folyamodók, miként ezt neveik és Brassó- 
ban még e napig is élő utódaik mutatják, majdnem egytől egyig 
mind jomán nemzetiségűek voltak és 138 lélekből álló egyház- 
községet képeztek; ide tartoztak — miként a névjegyzékben áll 
— , továbbá az oláh mészárosok, kik polgárok lettek és mes- 
terségöket a városban gyakorolják*. 107 lélekből álló tizenhat 
polgári oláh mészáros család volt ez; eszerint az újonnan ke- 
letkező egyház község alkatrésze gyanánt hivatalosan és egész- 
ben 245 lélekből álló ötven család volt kimutatva. 
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A névlajstrom végén megjegyeztetik, »hogy a más üelyek- 
röl kereskedésök végett ide jövő ós minden időben itt tartöz- 
kodó idegen kereskedői: száma egyre másra számitva többnyire 
húsz — harminczra rámegy, hogy továbbá görög valláson levő 
sok katona van itt, a kik biztojiság kedveért templomba itt a 
belvárosban járhatnának, a helyett, hogy ki az oláh elővárosba 
járnának, a hová őket bajosan még pedig azon okbéí* eresztik, 
hogy ne legyen alkalmuk szökésre.* 

Ezen fölvételek alapján a brassói tanács 1786 július 26- 
kán az engedélyt a temploníépitésre oly föltétel mellett adta 
meg, hogy az épitkezést sürgetők a tanácsi helyszinelésnél a 
Gronenthál féle ház hátulsó udvarában kijelölt helyre szorítkoz- 
zanak, a házon meglévő födelet ne változtassák, a tetőre tor- 
nyot ne épitsenek, a Láng János szomszédtól megvett, a város- 
falán levő toronyban soha semmi ürügy alatt sem úgynevezett 
toaca-t sem pedjg néhány harangot ne állitsanak. Ez épitési 
engedély alapján a templom fölépittetett és 1788-ban a polgá- 
riak nevére szóló felirattal elláttatva, megnyittatott. 

Az 1789 september 8-kán Brassó városa telekkönyvébe 
2229 sz, a. 3664 lap. bevezetett táblázati okmány elejétől fogva, 
végig román nyelven van irva és magyarra fordítva igy szól: 
9 Mi alólirott alapitói a brassói Szentháromság templomának és 
vevői az ezen templom számára az illető vevési oklevelek sze- 
rint megvett házaknak bizonyltjuk jelen oklevelünkkel és aláí- 
rásunkkal, mindeneknek tudtára, hogy önszántunkból a templom 
építésénél tett minden költséget, valamint -az épen emiitett vett 
házakat ezen szent teoiiplomnak átengedjük és annak örök időkre 
-oda ajándékozzuk oly módulag, hogy ezen házak jövedelmei a 
templom szükségeire fordíttassanak és hogy azokból vallásunk 
értelmében egy pap is tartathassék és hogy senkinek közülünk, 
a mig élünk, sem pedig elhalálozásunk után valamely utódunk- 
nak hatalma ne legyen, akár ezen szent templomon, akár ezen há- 
zakon valamit követelni, mert minden egészben jés müidenestől 
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4Wk &i&m ^ZGft 9fmi. \mi^oim^X a^i^totjfc ^ a^ 9l^)^&^ jegy- 
zéktayvéto. is* li^ fog ír4btQÍ, hop ]p wt s^otjb u^^^|||tt^ ^ 
viépa, bog}^ i^a Ofökr emliéli^^zetbeii t&^tasi^k- ISagjol)^; hif^fl^i^ 
okAéri miftáezt meger^ípk ^í^t aUir^wk)^ ^ peiífsétai^^- 
kel, togy hitfitoséggel b|rjQn fl^i^ii^ hdjpn ^ piim^pn.bjró^ 
filőtt^. — . Bíwe^ - 1789 sfigtembpr 8. — Cci^i$tw»% ^^ >? fe 
(|i^ b.), 'líeiftetw Pina ^. k. (p, h.), phrííitpph ]>Ii(iha#). s. kj. 
(p. h.), Nicolaus Stefan &. k. (p, li.), |!mwi«el j^^^lfojnlj^. i^ .^ 

A lffa»3óí goaröf k0leti Sz^utbáiroms^ templon^s^ ^el^^e^^ 
töttteet^nek mn s^gprlatosav abaÁnjF^^er^ Mfejtése,i}^pnito ^ 
köiretk^ elyítázbMllaQ jflgnriBaoiiyok álla^i^bk 0lj5 : 

1) bogy nem ei^upto társulat ifolt;, inely a br»^Ó4 Sí^^t- 
bári&iaQ^ templpiqa fölópitősét ki^^zk&zöHe^ ^y tái:sul9.t (i§fOh 
ctietM) kO0öuaége9 értelea^^ben, p\^áQ-aréa9^3e^ ss^mélyps/ca^lr 
jftirt^ (kieset, has^n^áJat) van ir^nyo^a, ugy hogy £wriá4á#^ ^ 
Mosjslása a társnlatí s^erz^dés áltál kötelezettjüktől fo^gg. Xtjt 
egészen más tennészetti szövetkezés^ ym dolgunk; m^rt w 
irfik iáSkre és a tagok s^mélyeiB yáltQ?^átél vagy akaratától 
miiMion tekintetben merőben fflggetlentU kötl^etptt^ 

2) Az e^esülés által Sraas4 b^v^ojBa görQg keleti v^}- 
lásk lakásaínak közönsi^éből jogi személy, görög keleti 
egybáz k.özöJ&ség, tago^atcts kö;i»ég al9ikiilt> m^ifyre n^zye az 
i^onnan épült templom a benne végzett közös ifiitem tisztelet.,^ 
a templom meg a pap fenBt^rt^a k,Orül való köte^ség á^andjó 
érintkezési és egyesülési pontot képe;^tt. 

S) ¥aló ugyan, hogy lezen egybá?kö2»naég nepi vott jnind- 
járt tökéletesem szervezve, npádőn keletkezett, mert az egyház;: 
köaönség .szervezete mm v(dt megáüapiifcya és, a^ s^ határq^ 
latoftt el külön^ hogy kik leigyenek az egyhá^kö^npég elnölc^:^ 
közegei^ akik mindenha aju^9>k ki!kz»k<tratát tQ^mácso^^ és kép- 
f&elpc, valaonint az sem, hogy mik^p (jelöltessék az egy^- 
kAzfioiÉág. itidi'jddiia ép vagyona* S )»ány — m^ir Ptl^^ W }^^ 
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•&Wiikt^ ^ ü% ég^háziááégnék tok k^^ i)^o€ditl^ 'úüf- 
zott, minthogy a kö^siág tag^íi^ üilkotmányila^, ^őtlbíé^ü^ 
ék ké^viééMleg 'izi^ieMléa. füSSímsése tkokkal >déiíéiikedá)b és 
g^fMőMÍ&úkVb ím- volt, b^yseni a msíneiéiá -és tm^Tíétí <^ii 
télás^ Wtü ellené intéiíetl; táma^ásarüak »ik«»{Bsen éHtotlinift^ 
tölt és jö igazát taegvédliétte tolna. 

k) Az slkotniíáiiy és miidi&i liiányáM dDáíIlö et^dű gyA^- 
tÉÍ<ata,lWns% Í3 védtelenség az 'égyiiáülkOÜOitsé^t ép^n a kiskora 
éö 'gyámdHtandó hel^^éi^e iuttatük', emiA <fö^á iú ftlMm^íbSi^ 
td&ágái <á»lmálidz 'bárnál i'dgdsái1[$l> igénye iih, MísSI gy^mn' 
láiÁW) és •ífllií^atötta'bb te ^érintett *!(áyáöte. 'A történet to- 
^m fóTyásá 'tiíegfoiaa fiiütalüii, Tio^ á '^mg tóléfti ögyMa- 
iiOüség é^^n töltényes oMömtitilti é^ ii^deMb^ >sók tdkiütétbM 
fiéüi i'é^^esfilt és bogy üykép kényt^eü vdlt 'és >áioeft is kény- 
telén,, hatalmasabb és '^zetv^tt ^Mellei rl^tSi^ i^És&^itíMm*- 
got eltünri. 

5) A brassói belvárosi görög keleti egyházközség szelleme 
bennfoglaltatik a kimerítő egyh^ — vallásos czélban, mely ke- 
letkezése alapját képezi. Ezen egyház — vallásos czél a ten- 
*p*ídöi keletkezése óta mai üa'p^ sí&áMny 'és 'áfeeí^KéÖfti' M- 
ánya mellett is mindenkor 'kötes'ett ^és itílált is magának férflar 
kat, kik éretté gondoltak és cselekedtek és jogait a legbájosabb 
körülmények tözött ugy Tédték, hogy "jo^ftl inen#«tBÍ, hogy 
é czél 'nem «mh^diű,-haheM líBim ftkaráita. P)»^/eiftb^rvft'9eiG| 
tarthalfott volna ennyi eltoiség Urállett. 

6) Eideffil ^elv^e b brásaói gOrdg "kc^i .Ssmtháromiaájf 
témpleoa -stedeie tört^etébillí, hogy « rg&rög táca^t >im^ el^guai 
rfbban imn Hmm, inüithogy apiaík lölépitésáhos gem tpén^sado* 
fliányolűnil 'ö^ tsnács f»gy tettáltol ''nrai. járóit. Ha AjgOrAg 
társulat jogokat akar tartani ainroadói S;tettt]iár(^aa% ^tím^lm^s, 
attor^aaDk esa^ 'mint aB«gyházkCÉBég ■^el^& tagját ítlHltheiik öt. 
M eg<}tázMdi8ég ^ templom kéil«t^§siéfaeti -áa t«rtéiteteF tof áMÁ 
effém iiApmtínk 'ninanh jjagévfénQW akaJiat ;ta§y 'i^nin^m 
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cselekvény, melyből jog és törvény szerint külön sőt kizárólagos, 
jogot lehetne következtetni a görög, társulat részére. 

7) Ellenben 1789 september 8-ka óta mai napig a tem- 
plom a brassói görög keleti egyházközség nem csak tényleges, 
hanem jogi és telekköny vileg betáblázott birtokában van a te- 
leknek ós az egyházópületnek ; tehát sem a görög társulat, sem 
élő vagy elhált, jelen vagy jövendő, physikai vagy jogi más 
személy, sem pedig ilyesek többsége jogi egyednek ós tulajdo- 
nosnak nem tekinthető, — hanem törvényes tulajdonos az, aki 
mint olyan a telekkönyvbe a betáblázási oklevél alapján be van 
vezetve; ez pedig a brassói Szentháromság templom, azaz a 
fennebb emiitett és az udvari korlátnoksági rendeletben megál- 
lapított templomfölirat által megjelölt vallásos egyházi czél, 
melynek a templom szenteltetett. E czél, e rendeltetés jogi 
személy méltóságával és jelentőségével bir. 



III. 

A brassói gArög keleti egyházkOxség és as ottani 

görög társalat. 



* A. görög társulat czéljaí kereskedelmiek voltak; a görög 
keleti egyházközség czélja pedig vallásos egyházi ^zél volt. E 
két czél között természet szerint nincsen ellentét, mely perpat- 
vart okozhatna. Miután a görög társulat tagjai szintén a görög 
keleti vallás hívei, a társulat, ha helyes viszonya a brassói gö- 
rög keleti egyházközséghez helyesen szabályoztatik vala, csak 
feladatául kellett volna hogy nézze, hogy rendeltetésének meg- 
feleljen mint tagja ezen községnek. 

Ámda ily higgadtság;ot és igazságot, a mint azt a braí^ói 
görög keleti egyházközséghez való viszony természete magával 
hozza^ a görög társulat^ vagy helyesebben mondva, annak rósz- 
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' szül értesült ügyvédei, fájdalom, nem tanúsítottak, ők inkább 
torzsalkodást ós meghasonlást kerestek, a helyett, hogy a görög 

keleti egyházközség vallásos egyházi czélját előmozdították volna- 
Ennek következésében a békét felforgató, visszataszító erőt lá- 
tunk folytonos tevékenységben, melyet az ösztön kiteqeszkedés 
és önuralom után féktelen mozgásban tart és ellenkezésre buz- 
dít a görög keleti egyházközséggel és az egyházi felsöbbséggel 
szemben. 

A görög társulat, mintha holmi idegen souverain hatalom 
volna, a törvényes görög keleti egyházzal szemben az egyházi 
külön területüség egy bizonyos nemét igyekezett maga részére 
igényelni. 

Onuralmilag szerzeteseket és papokat akart idegen orszá- 
gokból lelki pásztorokul alkalmazni. Pedig már az 1771 nov. 
26-iki udvari korlátnoksági rendelettel ily eset alkalmából ke- 
ményen meglettek intve: hogy in Spiritualibus a görög keleti 
püspök törvényhatósága alatt állanak, tehát csak ugy jönnek 
tekintet alá mint a hazai görög keleti vallás hívei, eszerint 
náluk jövőre csak ordinalt indigónak lehetnek lelki pásztorok, 
miután az idegen papok és szerzetesek gyakran azon örv alatt, 
mintha szent helyekről jöttek volna, a hazái papok kárára és 
megrövidítésére a néptől pénzt szoktak kicsalni. Az ilyesek te- 
hát nem csak a papi teendőktől eltiltandók, hanem külön ki- 
rályi engedély nélkül az országban sem mulathassanak. Az 
1771 december 19-éről 2869 sz. a. kelt kormányszéki rende- 
lettel közhírül adott ezen intézkedés ellen a görög társulat fel- 
folyamodottj hivatkozván állitólagos külön állására és függet- 
lenségére a görög keleti püspök papi törvényhatóságától és hi- 
vatkozván kiváltságaira, utalással a korábbi szokásra; erre 1771* 
december 18-kán 5. sz. a. kelt legfelsőbb elhatárolás következ- 
tében 1772 január 10-én 43 sz. a. egy udvari rendelet adatott 
ki, mely szerint nekik oly esetben, ha a hazai nem egyesült papok 
között alkalmas, ós a görög nyelvet is bíró egyén nem találtatnék, 
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ibégdngedtiBtik t^fm a konnáii]^!^ék éd a gfsng . kel^i fíasIpOk 
eMleges beleei^yézéséTel külíblditis lelki p&sztorkodásra boísalhi, 
de bly kikötés Hüeüett^ kogy ők egy ilyenért ugy érköicatség^t* 
Biihd pedig arra nézve í&, hc^y a^ illető az állam és közcsetid 
elÜBH nem íoig véteni, kereskedni, továbbá/, hogy papjaikát a gO- 
rOg keleti püspökbiDz ntasitani és ettől mint első főktől in 
spiritualibus függik tartozzanak. 

Kevés időig ugy látszott, mintha az egyetértés és béke sael- 
lemíé feiülkJBrekedett volna a szakadár és önnralmi törekvóseken, 
mélyekkei a :göPög társulat a brassói görög keleti egyházkö^zség 
vallásos egyházi cz^jait veszélyeztette. 

Minek bizonyságául egy 1788 június ö.kén kelt egyettnéüjf** 
hivatkoznnkv mely romaft nyelven volt ssjerkesztve és azután la- 
tinra fordíttatott. A görög- keleti, egyházközség öevében ez 
egyezményt a következiö nem egyesült vallású polgárok ii*ták 
alá: Panagot Hagi, KJyoka Eustazie, Demetrius Dima, Coítóítan- 
tín«6 Dsanly, Ghristophorus Micháe} és Manóié Ealfovits; a gö- 
rög társulat oíevébön: Demeter Diamandi, a ki atkor a tári^M 
biráija volt, Plaia Jáiio* raides jegyző, Bagsi Barbu Táti, Gén- 
stantin Antoni királyi pénztárnok és kapitány és Itrístu János 
saját és a g^rög társula/t többi tagjai és személyei nevében. Áz 
egyezmény poíntjaíia kdvetfceBők. . 

1) A görög egyházközség mint alapiti^ az ujonan -épült 
templomnak BraSaó sssabad királyi váro^ábían e^en templomot il- 
letőleg Wftn iart'maga részére más jogot vag^ törvónyható^öt 
fenn Tifint áz t^gyetlen egy kögytó jogot. 

2) Hogy a télnplom fenntartása és jöveMmei któeléi^ *eftő. 
rendben folyj(Mi,két feltBgydő segéd '(aedil)válásztasséfc, az ^ígyik 

\ 1)tassói polgárok, a másik a görög társulat kebeléből. 

3)* Ezen felügyelő Begédek feladata lészeto, la t^mipliöaöL Háin- 
den jövedelm^ől jegjfjiSkönyvet vinni és azokról besíSámolni, méíj 
végre a gíto^ társulal; szintúgy toint a ^or«íg keleti ''egytSfc- 
község két templom gondnokot még pedig mindenik M e^yiert;- 
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oifyffit nerez ki, ^\n^\ az eWhife wiefjie.Ye?,ett andíKi^ PáYfl|t:T 
kint száfli^t ajdai kötelesek. 

4) Minthogy pediglen Christofoíus Demeter jngfltani gö^ög 
pí^p ehggoÜs&ge^.m&^ alig képe^. szolg41*t^t eUí^tni^ az egéei? 
görög; í^özség beleegyezik (inid tota graecsj, eofiiniunit^s conseitT 
tit), hogy kö?ös; szavazás utján flfiás pap yávl?i,9?t^Sií!él?, ki az^T 
t^n a fötisztelend<) görög nem egyesült püs.pök ilta) föls^efttel'^ 
t^tiY^y ^ most^i p^pot helyettesitse. Tartusáról jövőre nésk\ 
^^a, a kö^ég fog gondoskodni a legf^ső^b rendele^]^ éxUh 

§) IJJiinhogy ft brassói polgárpk ^ tepipl^n^ alapitás^i^^} 
a^vükben csíik isten dicsösiógére ós leikök épűl^t^ Toltáraj tft-i 
íefedtek^ mkU fog^* nm Iflv^nnak kíiirpótlás^ a^ görög tárifu^ 
l^^tól, habár a^ZjB^l i»egkiiiáltattak is. — Erre követikeí^k %z^r 
r%4ókj hogy 6?ep egy^^ked^si poiitok mindkét fél által, a brasi 
, S^ görög^ polgárok áltí4 egyfelől és az egéis?; görög társulat által 
Hiásfelör szentül ós hiven tartassanak meg ; hogy senki azoi; 
ellen sem most, sem jövendőben, sem nyíltan, aeEm titokban n§ 
cselekedjék. Erre az egyezkedök miud magukat Jfú^i utódaikat 
oly hozzáadással kötelezték, hogy a ¥ ezen föltótgleket valamí-| 
kép m,egs?egui uier^ezkednék, az a községből kizárandó ós Mr^ 
csapatandó. 

Eszerint tépy, hogy ^ Iji-as^sói S^enthájonaiság templow ft 
görftg polgárok ^zárólago^ flaüva és hogy ^ görög társukt^i^lí 
a templom alapi'tásában semmi rós^, b^ vau bizonyítva e^n 
tóny nem csak betáblázott hitelps oklevél által, l^anen^ ^ tófi^r, 
sulat képviselői al^ÍT4sáv?bl ellátott elisnier^si fizeződés áltftl is, 

E szerződés Bi-assóban 1788 május 31. (jp.iu^ 3^0.) I^i^ 
kitits ftedeon görög kelet^ pásztor által megerősíttetett ós 
csak a p.api állomás betöltésének kérdése tartatott fenn későbbi 
tárgyalásra. 

1788 jun. 13. e betöltésre • nézve is román -nyelven fogjl- 

vQ,m% * pplSár^ak é§ ^ %sulat J9gyz^i ^%1, meg a püspök 

3* 
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által áláirott következő egyezkedési okmány jött létre, mely 
5040 számhoz eredetiben a mellékelt hiteles latin forditással a 
kormányszék levéltárában található. Ez okmányban bizonyitta- 
tik, hogy, a görög keleti polgárok részéről gondnokul Alexiovits 
Mihály ur és aedilisül Sofranus' Maorodin ur, a görög társulat 
tagjai részéről gondnokul Panajot Sterie, aedilisül pedig Popovits 
Mihály ür választattak. Mindét rész megegyezett Christoforus 
pap évi fizetése és egyéb jövedelmei iránt is* A harmadik 
pontban mondatik, hogy a főpap *mellé segédpapul és káplánul 
Macarius Sinai zárdabeli szerzetes neveztessék ki és ennek il- 
letményeire nézve is történt egyezkedés. A 4-ik pont a plé- 
bános és. káplán között fenntartandó egyetértésre a község ke- 
belében vonatkozik. A 6-ik pontban a nyelvet illetőleg, melyen 
az isteni tisztelet végzendő, a következők határoztatnak : Miu- 
tán az Apostol és az evangélium görög nyelven olv'astatik, an- 
nál fogva ugyanaz oláh nyelven is történjék, azután a chorus 
jobb oldalán mindég görögül, baloldalán pedig mindég és örök 
időkre oláhul kell énekelni. 

Nikitits Gedeon püspök ez egyezkedést a kövej;kező megszori- 
.tással hagyta helyben : Intuitu valachici presbyteri necessaria est, 
adhuc ad altiores instantias repraesentatio submittenda et tum re- 
jsolvetur. Gedeon Mkitits. Ez egyezkedéssel a templomban hasz- 
nálandó nyelv kérdése is teljes paritás alapján rendeztetett és 
csak az oláh pap beállítására nézve az előljáró hatóságok meg- 
keresése azon okból találtatott szükségesnek, mert a megválasz- 
tott oláh pap külföldi sinai zárdabeli levén, ennek elfogadásához 
a fennálló rendeletek értelmében a kormányszék jóváhagyása 
kieszközlése volt szükséges. • ' 

A brassói görög keleti román polgárok ez egyezkedés által 
megmutatták, hogy a görög társulattal való viszonyban a jót 
és igazat fölismerik. És ők eszerint minden időben cseleked- 
tek is. 

A görög társulat a fent elsorolt e§;yezkedési pontok által 
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szintén megmutatta ugyan, hogyo valamint tagjai is fölismerik 
a jót és igazat; de szándékuk és tetteik, mint' a további elbe- 
szélés mutatandja, oly természetűek, hogy rólok el kell mon- 
dani: fölismerték a jót és igazságot, magukra is vállalták vi- 
lágosan az idézett egyezkedési pontozatokban a kötelezettséget 
annak megtartására,, de, fájdalom, azért, hogy ne teljesítsék, ha- 
nem Jiogy annak az ellenkezőjét tegyék. Videó meliora proboque, 
deteriora sequor. 



IV. 

Sievos nonvobis. 



Az egyezkedés^ melyről az előbbi szakaszban említést te- 
vénk, a békét és egyetértést örök időkre kellett volna hogy biz- 
tosítsa a görög keleti polgárok és a görög társulat között. De 
a brassói görög társulat már néhány hó eltölte után megszegé 
a megkötött örök békét. 

Macarius az első oláh pap visszatért a Sinai zárdába. He- 
lyébe Christoforus görög pap mellé Pópa Péter nevű más oláh 
pap Kimpiniából fogadtatott föl. Ez által Christoforus eltávo- 
lítása és a jus patronatus (így nevezték a papválasztási jogot) 
kérdése merült föl a román polgárok és a görög társulat tagjai 
közt; e fölött vita támadt, melyben utóbbiak, a mint az ren- 
desen a kiváltságoltak természetében lenni . szokott, egyátalában 
semmi mérsékletre vagy az ölőbbiek jogai tiszteletére magukat 
kötelezve nem érezték, még pedig annál kevésbé, mert a román 
polgárok akkor államjogilag csak türött nemzethez és valláshoz 
tartozván, nem bírhattak azon befolyással, mely a túlkapásokra 
hajlandó ellent tiszteletre kényszerítse és a jog korlátai közé 
visszaszorítani biija. 
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n^ey(?]ftti a4tíik fee a királyi ^omfxúj^j^z&űx^j melybw miwlei^ 
nek elfttt a^ áilUtt^itik, hogy cs?ik ^ékie^: vagy(?fl^ kijváltsiájgflJí 
ögy f Orö^ k^eleti templpifi birtokához l^raasóhau, hógj ^ polgár 
íiai;, 5,2: om^edéljt egy uj tempiónji épitéséro caal^ kiárfliáí?.yk,o4r' 
tá^ és ho^y a polgáriak e templomot ody pénzzel épitett^fe-* 
mely a görO^ társulat kápolnáját illette yolDja. 

Valamint a társulatiak a levanti kereskedéS) if^ÓBéj;oif ^^](^ 
kiváltságból azt következtették, hogy a Levante-vel csak a gö- 
rög társulat folytathat kereskedést ós rajta kivül senki más: 
azonként a Brassóban fenntartható görög keleti kápolnára vo- 
natkozó kiváltságból azt a jog(4 igyekeztek kiokoskodni, hogy 
a társulatiakon és a társulaton kivül Brassóban senki más nem 
épithet templomot. Pedig a pótáriák a templomot az elöljáró 
hatóságoknak nem csak tudtával hanem azoknak beleegyezésével 
is épitQttók föl. A görögi társulat ezen hatósági beleegyezést 
kic9altn?^k é^?. hatóságokat, melyek a(Zt megadtí^k, ell?iolondHpt? 
t^ijínak nyUvánitotta. 

Ar társulftt e^y árv^t fillért seja ad^tt a t^fliplomópitésre^ 
mindazáltal a dolog ugy volt előadva pnaazl^velében, minth^ 
a tjemplomópitésre á,datt pénzt jogtalanul tőle elh^t^]^ volna. 
Tjg^védei ij^y okoskodtak : a polgáriak Ide 9.d,ták ugyan a p,^l! 
a te^plomépitósre , de. ugy kellett volna, hogy ftzt a görög tíf- 
5i^l?i{t. kápolnája részére söándókozzák ós rneyt ezt nejn tettél?, 
tehát, jpgtalanul elvonták m egyedül jogosult kápolnától. ílyi 
k^l^en nemileg a göjög társulat kápoln^án elköyetatt lopási 
gyanánt lettek rainősitve vallásos polgároknak íi S^entháropi^ág 
temploma 'építésére tett l^egyadoníiíinyaíi. 

A mi »{ fenntebb idé?ett egyezkedési pontokat illeti, még 
^ távlatiak merészkedtek a szerződés n\egs?^ésjével vádolni ^ 
poli^^í^9,.kat, azzal vádolván ezeket., hogy 

1) a társulati papu?tk a bemeneteit m Pj teiftpi«m,ba^ m^g. 
nem engedték; 
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2) *^lg8*M iiétréfe.éí5616 teltfpÜoörfölltát TíitÖrt'éSét meg 
mm m^eitíSk; 

3) oláh íííipbt ^ oMl kántort % t6mj)löíübá bétóíséttek; 

• 4) el nefn adatták fogadni a tátstiiatiak rálaSáitott goüű- 
iwkáit és itéöílíSét. 

Mindezen okoknál fogva u társúlíítfek a^t kitátatál, íiogy 
a2 ttS témplofti ¥agt ^iz ő ttteVötóe JBgyéí^tleíösék bB mM tulaj- 
4öisAk, Ta^y ^ig Imióz aiég üétti eíi^tétn^, art kíSílk, hó^y 
eíJöá tmí^ieíBi más 8*afe6g'lbáöl)íb öpitktóéöi czélrti llaöznál- 

taicrStTn. ttn.. . 

i7«9 mtórtitifi UMLÖa, teliá/t k»f5QJM6!l egy "liöMiífyál kg- 
s«W) ]3ftiM a 'tiáíMatiak, a, bítwsöi WMn tíölgárök is ugyaín- 
eaeii ífgy^íi pfcussa léveM adtak be a királyi körmí&Hy^zétíi^z, 
melylSBfe ÉBl Volt heáva, ho^y á tnegtörtétft ögyezkeAés éiftéMó- 
bea (ütefetoffófas Dömeter u görtg táímilát szollálíitábaíi állott 
ptóMaios -csa^ íMgtetieseiíMvátalaátDdjék mint pai>, míg alaüíűí 
segédletéül, minthogy igen aggott és az oláh nyelvet nem tiija, 
oÉ&h p,föi is tolatnának a tempíömnál '(^tiátöförtis e végre 
Pdíta Pétert ■Eittíaná'bM válatetötta Tolt öiag^ meÖé és ketten 
e^ít v^ezftSk iis >aiz Isteni 'sz^^Mdir. Í't88 septeöA'éAen 
C&riÖt(tfoifts fliz ^Ibisépál vátó i^Mmébeh dmööekürt, a ntktil 
kég^r % l^lkföáííh jéléiitéíft tértté és u templomi sMgálát ^&- 
tfefát 'Poj* fíétöí^e hüzfÉá Volná, a ki UÜhÖen veöMéíéítódtek -kö- 
zepette hűségesen helytt maradott és szotg^kUi^ Ihint-pléMllÖd 
elvégezte. (Itt megjegyzendő, hogy JI József császár 1788 feb- 
ruár 9-én szintén hadat izent a portának, mivel a szultán visz- 
száutasitotta volt az ausztriai közbenjárást az orosz ellen foly-^ 
tátott háborúban. 217000 ausztriai indult vala Akkor Török- 
ország éilen. teszérint \z 1^87 — l'792-iki orosz török háborúról 
és a hadi mozgalmakról Ausztriában van szó a román polgárok 
Weatdvfttítáhan.) 

lllitfotvaii az '^ttiség téfóéfől MyégétJS VösMy, ChriSto- 
^Ttts^pbáfftös ^Viösiíatért tigyáü, te a p^álrok Üire 'tudta nélkíil 
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a régi görög kápolnába ment, magával vivén oda minden tem- 
plom eszközt, jóllehet hogy e kápolna az újtemplom fölépítése 
következtében be lett zárva és az isteni tiszteletnek abban vég- 
zése a görög keleti főpásztor által még , lett tiltva. így jött 
azután, hogy a templomban Pópa Péter volt kénytelen az is- 
t^nitiszteletet csak magára ellátni. 

A brassói polgárok tehát a többek között Pópa Péter meg- 
tarthatásáért is folyamodtak, továbbá, hogy engedtessék meg 
nekik, hogy a fennálló rendeletek értelmében becsületes papot 
Ö Felsége országaiból saját megelégedésökre választhassanak, 
annyival inkább, minthogy a román templomot «aját erejökön 
építették és a papot szintén saját erejökön tartják, Ö Felsége 
pedig maga adta az engedélyt e temploin építésre, a görög ke- 
leti román polgárok 400 lelket tesznek, kik sem a görög tár- 
sulattal, mely csak 25 családból áll, sem bolgárszéki elővárosi- 
akkal, kik tulajdon templomot birnak, semmi közösségben nin- 
csenek. 

A királyi főkormányszék meghagyá Háromszék tisztségének, 
hogy a görög társulat és a román polgárok panaszait alaposan 
vizsgálja meg és arról jelentést tegyen a főkormányszékhez. A 
görög keleti szentszékhez 1789 april 7-én 2709 sz. a. szintén 
kűrdetett főkormányszéki rendelet , melyben megállapittatott , 
hogy Brassó román. görög keleti polgárai szabadságában áll, 
külön papot választhatni. 



"V. 

Egy vissgálat és határoiat politikai aton. 



A királyi főkormányszék meghagyása folytán Háromszék 
megyei tisztsége, mely alá a József császár-féle beosztás szerint 
Brassó is tartozott, vizsgáló bizottságot küldött ki, melynek 
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_á[^n gróf Nenaes Perengs akkori első alispán állottv.E bizolftaájg 
1789 maóus:24Tkén befejezett vizsgálati munkálatáM kflJiOttOs 
fólemlitést érdemel azon körülmény, mely a kérdésre vona,tko- 
zik, hogy kinek pénzéből födöztettek a brassói Szentháromság 
temploma fölépítésére szükségeltetett ^kiadások? A román pol- 
gárok t. i. kinyilatkoztatták a vizsgáló bizottság előtt, hogy a 
templomépitéshez szükséges költségeket ők állották ki Pans^ot 
Hagi Nika bukuresti kereskedővel egyetemben^ E nyilatkozat 
ntóM része valóságát a görög társulat közegei és ügyvédei ta- 
, gadták, azt állitván, hogy Panajot Hagi Nika az általa adosaá- 
nyozott pénzt a görög társuknak szánta. Panajot e végre sze- 
mélyesen kihallgattatván, jegyzőkönyvileg kivallá : hogy a görög 
valláson levő hitsorsosai számára , szolgálandó templom; fölépitér 
séfé 6000 leit öyoka Eustate polgári görögnek oly .rendelte- 
téssel adott át, hogy a görög hitsorsosok számára 'templom é- 
pittessék. Ö tehát senem azt mondta, hogy a templom a.göröf 
társulaté, sem azt, hogy a polgáriaké legyen. Ö mindenesetre 
z(^on veszi, hogy néhány társulati tag őt ezért szidja^t mond^ 
ván: „Átkozott légy te és átkozott legyen pénzed is, mert az- 
zal templomot építettél a mi kárunkra^. Mindazáltal amaz ál- 
Htását tartja ö fönn, hogy pénzét a görög hitsorsosoknak szol- 
gálandó templom fölépítésére adományozta. r- ■ 

A kérdést illetőleg: ha vájjon a görög társulat kápolná- 
jában az isteni tiszteletet valaha oláh nyelven is tartották-e, 
a polgári görögök által tanuképeií elővezetett Bucur óvárosi ro^ 
man pap kivallá: hogy ő majdnem egész négy éven át a görög 
társulat kápolnájában a misét minden vasárnap oláh ttyelven 
szolgáltatta, hogy csak sátoros ünnepeken végeztetett az isteni 
tisztelet görög; nyelven, később pedig a görög plébános megbe- 
tegedése következtében fölváltva oláh nyelven is végeztetett. 

A vizsgáló bizottság a foganatosított vizsgálatról vélemé- 
nyezést szerkesztett, mely lényegében oda szól, hDgy a román 

polgárlak és a görög társulat közti vita csupa elsőbbség fölötti 

4 



Digitized by 



Google 



MÜa^ itteiybeii mmdfcét M ít templom •birtokát magának tnláij- 
dóttÉja, k plgM götögOk igényeiket arra alapítják, mert a 
tömíJltjmot saját péníökön ^itették és a papot is ők tartják ; 
Á társnlati görögök pedig követeléseiket és igényeiket a^on té- 
velygésre alapítják, hogy esak az ő imaházuk kitáltságolt és 
ho^ Panajot Hagi Nica szándékában volt, az 6 adományát a 
görég táfsulatnak szentelni, mely tévedés azonban maga Pana- 
jot tallöMsa által föl van derítve. 

Eözferint tehát 1) a kérdéses templom általánosságban gö- 
'fög templom nevet visdjen; 2) miután maguk a templom ala- 
pitói vallották ki, hogy a templomot valamennyi hitsorsös szá- 
mára alapították, a társulati görögök pedig azt mé^s kerülni kezdik 
^ el6bbí= imaházukba járnak, tehát ezek arra szoríttassanak, 
hogy a közös templomba járjanak, a templom eszközöket vtez- 
"Szahozzák, régi imaházukat végkép bezárják, a közös tem(Öoin- 
Wi előjogot, elsőbbséget ne bitoroljanak, hanem ugy viseljék 
tnagukat ntínt békés hallgatok és a habár megszegett egyezke- 
dési pontozatokat tartsák meg; 3) egyátalában megkellene ál- 
lapitaBÍ, hogy egyik félnek se jusson eszébe, fenyítés terhe a- 
Mt, egyenetlenségeket és meghasonlásokat előidézni ; 4) a tem- 
plom alApitéitiak az őket törvényesen megillető kegyúri jog ki- 
vételével nem kellene az egyházközség kárára lehető semmiféle 
Blöjogot engedM; 5) 8züks%es lenne, hogy a görög keleti fő^ 
pászftor templom — és mise — rendét megállapítson és külö- 
nösen azt is határozza, hogy az isteni tiszftelet ugyan egy idő- 
ben ne egyszerre oláh és görög nyelven, hanem bizonyos órák- 
ban egysüer az é^yik és utána a másít nyelven V(^eztessék ; 
Í6) el kellene hogy határozza a görög keléti q^yház főpásztora, 
ha vájjon elmözditandé-e vagy nem Cristof Demeter görög plé- 
bános az ö hivatalától elagottsága miatt, vagy mert a polgáriaík 
nem igen kedvelik? Ha pedig továbbra is megmaradna hivata- 
lában, akkor- komolyan mfeg kellene hagyni néki, hogy óvakod*- 
jék jövfflíen okot szolgáltatni viszálkodásdkra, mert külöaba 
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hiyat%l4tól azonnal elmpzditt^tnék. A vÍ2B§%ti, 'bi:p\\^fim^^ 
véleményes jelentése, mely "egészen a román polg^pk mellett 0^ 
a görög társulat ellen azól, kelt: Brass(5bajij, Iliid mj^ gyí- 
kon é^ gróf Nemesi Ferencz alispái^ és Jűngling J^ps teUaoís. 
alíiráséval vw ellátvat 

A wpsi-sJlfent-györgyi (Ijárpn^éki) megyei tifi:?t§ég e yí;^. 
gálnti munkálatét 1789 június 12-iki jelefttéöe kia^röt^beu 78.4 
sz, a. ^ királyi kormányszékhez fölterjesztvéijL, az, JJi^tits görö^ 
keleti jEöpásztor aközben történt elhalálozása után^ Adftmoyita 
uj pOspökhez 1789 juniw 27-éröl 5046 .9Z. a, kivetkező tar-, 
talmu kormányszéki rendeletet külilött; „Kiderülvén a járta- 
tott vizsgálatból, hogy minden ^öfordult uyughatfttlanság és 
visfzálkodás egyedül roszul alkalmazott elsőbbségi vágyaknak. ^. 
kölcsönös félreértéseknek tulajdonitandó , hogy az ly g[örö§ tom- 
plom azon egyének éloszóyal tett nyilatkozata s^erijat, 9k kik; 
anáak í|,lapitá§ábozé8fölépitésébezJegtöbb pénzzel járuJtft^, sjpift, 
kizárólag a görög kereskedelmi társulat sem a görög polgárok 
hanem valamennyi nem egyesült hitsorao^ számár?^ épiljtatetíj ^ 
hogy. ezen épitésért a polgárok szintúgy mi»t a tár^ulíifti tagok 
együtt é^ egyetértőleg folyamodtak Ö lelsögéhez és ap enge^yt. 
arra ki is nyerték: annál fogv» ft-puspöj; ur sziypakedjé-k azo;^ 
lenni, hogy mieldbb Brwóba meuv^n, ott e^ ki^t pártot, fl^er 
lyek közül v^ táraul?i/tnak legkevesebb ig*za eii^ci|É|%j 
bókéö utón arra inditsa, hogy isteni tisztelőtöket i^ütt yó? 
gezzék az vq teiaplombaft ó§ f^z istem tififitele^ .tefe|ft1iejfcébeij, a, 
szükségesnek teláltató intézkedést kozö^oA megttegye? és ftrról í$l 
intézkedjék, hx)gy a Brafisóbaji meglévő, de az i^onitp .éptütr 
rendes templom mellett ^f; isteni t^telí^trf ^M nm s^^i^ges 
kápoliia, melyet azonnal kellett ypli^ b^árni^ bfi^iái^as^i^l^ ^)^ a, 
bennelévő készületek ^z uj templ<»mbfi átvite^eii^k ; és mert ^- 
zen brassói görögök kérelmére ebeidéit T|i|í>a é^a^ hároiM^^kl 
tisztségtől beérkezett viz8gáJ^tl?6^1 ÍWHtni>i.bogy. l^r^^^ij^ k^íi 
pap vap alkalmazva, -a leiket a bolgárszéki i40b4«os n^f^öy^dir 
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tése nélkttl az egyházközség eltarthat, ugy nem forog fenn á- 
kidály arra nézve, hogy. — ha az ottani polgárok és az ottani 
kereskedelmi társulat az iránt meg nem egyezkednének, hogy 
faívátaloskodó papul csak egy oly egyén alkalmaztassék, a ki a 
igörög és oláh nyelvet egyaránt birja ós hogy melléje a körül- 
níények szerint egy alája tartozó káplán is alkalmaztassék^ a 
kormányszék részéről megengedtessék, hogy az oláh papon ki- 
vül az oláh nyelvet nem értő görögök nagyobb kényelmére a 
görö^ nyél vet biró papot is a császári tartományokból meghív- 
hassanak. "* „ Főtisztelendőséged *" — mondja az idézett kormány- 
széki rendelet — »a kedélyek kibékítésére lesz szives hatni 
és a két félt arra rábirni, hogy az illető nyelvekben jártas 
ugyanazon egy pappal és ha szükséges aze mellé alkalmazandó 
segédpappal érjék be és csak azon esetben, ha ^ ezt kivinni nem 
lehetne, két külön pap iránt, kikre nézve azonban az elsőbbség 
már előleg is megállapítandó ¥olna, a javaslatot megtenni."" 

A püspök egyúttal föl volt szólítva, mindkét tárgyra nézve 
jelentést és véleményt fölterjeszteni a kormányszékhez. 

Adamovits püspök 1789 november közepén Brassóba mene 
és miután kiegyezkedést t két vitatkozó fél között létrehozni 
riéín lehete, két brassói tanácsbeli hivatalnok és két szentszéki 
ülnök közbejöttével a fentebbi kormányszéki rendeletet vógre- 
faajtá, bezárván a kápolnát, annak templomi készületei leltárilag 
az új templomnak átadván, — elmozdítván hivatalától Ghris- 
toforus Demeter társulati papot, mert az egyezkedési pontokat 
mégszegte, elmenekedett és a templomot cserben hagyta, köte- 
lesáégellenes ide-oda barangolás utána betiltott kápolnába járt, 
azt engedély nélkül kinyitotta és benne misézett és azonkívül 
a' felsőbb rendeletekkor ellenkező sok más igazságtalan dol- 
gokat követett el, a miért a polgáriak őt papul megtartani nem 
akarják ; beállítván ennek helyébe és az oláh mellé az egyház- 
kö^ég által a felséghez 1789 február 29-én 2552 udv. sz. a. 
föltef jesztett legalázatosabb kérelemben kért Jerotieu Stuánati 
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görög papot ; megállapítyán az uj[ egyházközség határait, s ad- 
ván egy uj egyházszervezetet, melyben a többek között sérelem- 
képen említtetik a görög társulatnál uralkodó rósz gazdálkodás 
miatt :\, a mely sem a város sem a pOspök törvényhátóságának 
nem akar engedelmeskedni . . . . , a mely életében soha nem 
akart számot adni a püspöknek a kápolnák jövedelmeiről és kiadásai- 
ról.* Az isteni tiszteletnél használandó nyelvet illetőleg az nj tem- 
plomszabályzat 6-ik pontja rendeli; „Az isteni tisztelet ezen 
templomban görögül szintúgy mint oláhul, aszerint a mint a 
sor a görög vagy oláh papra kerfil, végeztessék, hasonlóképen 
az ének is, az evangélium és Apostolok olvasása pedig fölváltva 
szintén a két nyelven végeztessék. Gondnokok azok legyenek, 
a kiket a polgáriak választanak, a választott gondnokok pedig 
birtokos gazdák kell hogy legyenek a városban.* Ezen uj tem- 
plomszabályzat kélt: Brassóban 1789 november 20/9. és alá 
van Írva Adamovits Gerasim püspök, Kadovits George esperest. 
Pópa Száva Popovits 'szentszéki ülnök, Predevits J. szentszóki 
jegyző és Stefan Michael meg Chrestel Pál tanácsbeli tisztvi- 
selők által. ^ 

A királyi kormányszék Adamovits püspök jelentését az ál- 
tala tett intézkedéseiről, az uj templomszabályzatot és az ösz- 
szes tárgyalási irományokat 1790 január 21-kóről 29 sz. a. 
kelt jelentósével, mélyben a püspök intézkedései általánosságban 
helyeseitettek, áz udvari korlátnoksághoz fölterjesztétte. 

Az egyesitett magyar királyi és erdélyi udvari korlátnok- • 
Ság X790 martius 15-kén ^989 sz. a. kelt udvari rendelettel 
a kormájiyszék javaslatait a fentidézett püspöki intézkedésekkel 
egyetemben oly hoíszáadással hagyta helyben: »hogy arról le- 
gyen gondoskodva, hogy Christoforus görög plébános elmozdítása 
és eltávolítása a kellő elővigyázattal hajtassék végre.* 

Ezen udvari rendelet alapján a királyi főkormányszék 1790 
april 17-kén 2606 sz. a. rendeletet adott ki, melyben 1) a 
kevés- számú görög társulat az uj templomhoz utasittatik, a 
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in(ic:l0t<])tt! agjreakedés és a gQrög keleti %4&2&tor miM}^ei(m 
tis»tel*tl^ö» t^ptá^a szorittatik ; 2) elrendeltetik, hogy a táa> 
sul^t |!^gí kápolnája bezárassák; 3) Hieghagyatil^, heg? ag OláJ^ 
oxn^^l^l ^a^m^ plébános valamennyi nem egyesültek résisáre 
kalO;^bs^ nélkül paposkodjék és m spiritualibus a pAspOk; tör- 
y%h|9.té9%a, alatt álljon, — mely OtletMl a gOri]^ tíkrsias^t 
ta§3ai 9» külfoddi plébánost illetőig a régebben kiadott rendeh 
letek megtartásáta figyelmeztetnek; 4) a 2000 ftnyi luányra 
nézt^qi^yet ^ gilűrög keleti föpáBztor a megszüntete^tt^^kápolB^ ]^xm 
kíiaelésfe. körltt észrevett^ meghagyatik, bogy az flgy vi^^áltas^ 
sél^ meg é& ha hiány . mutatkoznék, a hibások a hiányzó teke- 
pé^^ és. az ut^ j^ró kamatok megfizetésére s^rittas99'n9^k< 

' A 9*0^. társulat ügyvédei el nem mulasztották^, ezei^ ren- 
delés ^en panaszt panaszra habnozni. E panas^ fiizerint A- 
d^^oyits filitpfök Qnkényüleg ^árta. voltba kápoloájukat és szin^ 
téft Onkényüleg adott volt ki kivádtságaikat magrö^ditö egyhí^^i- 
s^bályzatot b. í^. t Ismételve kívánták^/ hogy aa.uj teo^ploia 
netó^ adassék éjt, h<^ az a fförög társutet nQvérei szálé fel- 
irattal elláttassék, hogy ök a görög keleti püspök lörjéniyhatú^ 
sága alól in spáritualibus kivétessenek^ hogy>z oláh pap eltá- 
volíttatok és. görög szerzetes pap hivatt^a^ék az. Ar<^14pelagu3r 
ból szánMikra. A görög társulat ügyvédei ezen panaszok és^ 
kiv^P^^gaikkal a kormányszék 1790 april IT^diki 25&0 az. a« 
1790 augnstns 23-diki 6fi64 sz. a. és 1791 febmair lö-di^ 
51^ ^!^. ^^ i^deletei áltar elutasittattak és reiJHlre utasíttattak. 

A twploin elnevezését illetőleg^ a kir. fokormányséj^^^he;;^ 
179^ jftíHiar 7-éröl 54 sz. a. kelt udvari rendelet érkfizett, ii*^y 
mjíghftgjjia, hogy a templom j,TefliplumSt* Trinitatis saorisCO" 
r^ftfiiBiítiíigraecifitus orientális dicatum 1787 ** feliratot viseljen* 

Hogy> a görög társulat tagjai in spiritualibus a görög ke- 
leti pjüspök alatt álljanak, az 1792 martfus 10-éről kelt udvari- 
r^^^le^el ismételve meghaigyatott* 
. ..IlíJfMí4Hlag; a brassói romáíi polgárok ó? m oli^a^i g^rflg 
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társntet közti pOr a le^élsöt)b tetWságnál telJM ^ézifti^é^SÉtttii 
a görög keleti főpásztorral jogérvényüleg lön eldÉfütté.^ É^og- 
laljuk röviden össze a vitás pontok és azok eldöntése lényegét. 
A görög társulat tulajdonosi jogokat formált. Megítéltetett, hogy 
tulajdonosi jog öt nem illeti. 

A görög társulat azon esetre^ ha az uj templomhoz való 
tulajdonosi jog neki meg nem Ítéltetnek, azon esetleges kíván- 
sággal állott elő, hogy a Szentháromáág temploma bezárassék. 
Megítéltetett, hogy ezen templom, alapítója akarata érteiméhen, 
Brassó belváros valamennyi ^örög kisieti Vallásü lakója egyház- 
vallásos czáljára különbség nélkül szolgáljoti. 

A görög társulat elkülötíítést kivint kápöMjában éö azt, 
hogy a görög keleti főpásztor törvényhatóöága alól kivótöösék; 
ítéltetett, hogy e kívánság semmi jogon nem alap^Mk, hogy \ 
társulat kápbínája bezáíásöék éö hogy a táruuíatí görögök in 
spirítuaKbuö a görög keleti föpátótór törvényhatósága alatt 
álljanak. 

Á görög és román papot éá az ístöní tiszteletnek íóMáh 
és görög nyelven végzését íöetó kérdéá riiítdfeét vitatkozó fá 
egyenlősége és egyeiqogtisitáiéa eilVe szerint szabályoztatolt. ^ 

A temt)loffil alaptfee kezelése- körül már afekor tapasztalt 
rosai gazdálkodás és tékozláis tekintetébeii szigciífa viíögál^t Öö a 
pénztkrhiányt okozott egyénék áltat leendő mfegtőritíáf ' féiídél- 
tetett ei. 

A társulat ügyvédei, kik e perből lögtöbb hasííűót fitfzít&t, 
ezen Éflhátáro^s elleíi böadott ismételt pantóZafikaí eí es réttdté 
utasíttattak. 

Mvéi^e a nmlt'száí^ád végén senkinek seín jtttótt löszébe, 
a fénnfergó, tisztáti vaÖás-egyházi terníéözetö Vitás ügyét á lif- 
rósá^dfchúz utalni, mélyek abban egyétalában nem hatápozhattak 
a mAg&í^ szerint, nrinthoígy a mágánjögbaü nincsenek özablft- 
lyok oly vitás kérdéseki* n^zve, tríefy* vaáttínefy egyháíiközsöá: 
kehdíájén el8á)bsegf üekintétékből kflletkeznók ós ekkéitt' ntíitf i 
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niagáigog, hanem csak az állam ésf egyház k^ga szerint dön- 
' tethetnek eL 



VI. 

A viisgálat njból fölvétele és a megykltomoit 
politikai visionyok alatt kelt elhatárolás. 



n József császár 1790 február 20-Eán meghala. A ta- 
pasztalás, melyet utolsó szarai fejeztek ki: „hogy azon szeren- 
csétlensége volt, hogy minden reformját hajótörést szenvedni 
látta*" — Brassó román polgáraira nézt is szomorú jóslat je- 
lentőségű lett. 

A József császár alatt történt országhéosztás és az alatta 
felállított hatóságok eltöröltettek. A József császár előtti kor- 
ban létezett hatósági alakzatok ismét előbbi állapotjukba he- 
lyeztettek vissza. A háromszéki tisztség és az egyesitett ma- 
gyar — erdélyi udvari korlátnokság hatásköre megszűnt. Brassó 
a brassói tanács kizárólagos törvényhatósága alá lett helyezve. 
A Változás nem csak személyi volt a hatóságok jogi személyé- 
ben. A szervezettel a hatóságok szelleme is megváltozott ^ el- 
vitathatlan tény, hogy különösen a brassói városi esküdt kö- 
zönség és a brassói tanács a románok és a görög társulat közti 
jogviszonyokat egészen más szempontból nézte, .mint a három- 
széki tisztség és ennek vizsgáló bizottsága, melynek élén gróf 
Nemes állott vala. 

A brassói' tanács szászai több vonzalmat éreztek a görög 
társulat tagjai mint a románok iránt. A kevés szániu kiváltsá- 
golt idegen kereskedőket gyanakodás nélkül nézték, eUraben a 
brassói románok erősödését és szaporodását a szász nemzetiségre 
és általuk szász egységnek és vegyületlenségnek nevezett esz- 
mére nézve veszedelmesnek gondolták. Hiszen ha a társulat 
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görögéi, nem tartd^tak is a politikailag bevett erdélyi nem- 
zetekhez, ugy legalább kiváltságéivá és ekként már más em- 
b^ek voltak mint a román, kiről már szokásban volt mondani: 
hiszen csak oláh, tehát természetesen egyátalában nem olyan 
mint a szász, magyar vagy székely. 

így tehát II József császár halála után sok megváltozott. 
A görög társulat tagjai siettek is az előnyükre megváltozott 
körülményeket a végre zsákmányolni ki, hogy abból, a mi jogér- 
vényűleg igazság gyanánt állapittatott meg, jogtalanságot, abból 
pedig, a mi azelőtt jogtalanság volt, igazságot csináljanak. 

Hogy a brassói tanács és a szász tagú esküdt közönség 
melyik részen volt, csak hamar mutatkozott. 

Az 1792 január 7-iki udvari korlátnoksági rendelettel a 
Szentháromság templom fentebb emiitett czime meg volt hatá- 
rozva. A brassói esküdt közönség legott alkalmat keresett a 
^templum* szó ellen tiltakozni és a helyett az ^Oratórium" 
szót inditványozni , mert a ^templum*" szó következtében 
harangokat és tokát állithatnának és mert „templum'' plébániát 
több pappal föltételez. 

A kir. főkormányszék elvetette a tiltakozást, mellyel a vá- 
rosi képviselő testület a görög keleti egyházközséggel aláren- 
deltséget akart éreztetni, oly megjegyzéssel, hogy a legfelsőbb 
elhatározás e részben irányadó. 

Hasonlóképen a brassói esküdt közönség még 1792-beii 
foglalt pártállást az oláh pap ellen.' A románok megröviditésére 
irányzott ezen kisérletet is visszautasította a kir. kormányszék 
az 1792 május 16-iki legfelsőbb elhatározás, alapján. 

Midőn Adamovits püspök 1793-ban, megyéje kanonszerü vizs- 
gálása közben, Brassóba jött, a görög társulat, Gyújtó ügyvéde 
és jegyzője által, ezen görög keleti főpásztorral szemben nem 
csak függetlenséget, hanem felsőbbséget is igényelt. 'Nem érte 
be azzal, hogy a püspöktől minden fölvilágositást éö beszámo- 
lást" megtagadott, hanem még föl is szólittatta, hogy Heinesz 
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akkori papot a S?6iitIiá*rom9%nál távolítsa el^, e kiváiiságot tár 
mosatván hivatkozással a brassói tanácsra, mely ezen papot me- 
rőben fölöslegesnek tartja. A görög pap másrésist elérke?;ettn.ek 
gondolta az iá%, hogy plébániai kerületén túlterjeszkedve és nem 
törődve a megállapitott egyházszabályzattal, papi teendőket más 
járásokban is végezhlBssen. Ez ellen panaszt emeltek a románok 
a püspök előtt. 

A püspöknek a pártok kibékítésére és kiegyeztetésére irány- 
zott kísérletei nem vezettek eredményre. 

Hogy a kiegyezés létrehozatala nem *a románokon múlt, 
légjobban azon követelések mutatják, melyékkel Gyiíjtó a tár- 
sulati görögök nevében előállott: 1) hogy a román pap elkül- 
dendő, az egyházközséghez tartozó románok pedig a külvárosi 
papsághoz utasíttassanak ; 2) a görög plébános jogosítva legyen, 
a más plébániákban lévő görögöknél papi szolgálatot tenni és. 
3) hogy a templomi gondnokok beállítása joga kizárólag a tár- 
sulat által' gyakoroltathassék. 

• Adamovics püspök, panaszt tett a kormányszéknél ezen en- 
gedetlenség miatt, különösen Gyújtó társulati jegyző ellen. Az 
idézett panaszlevélben, mely 1793 augustus 13-kárór kelt és 
ugyanaz év augustus 17-kén 6808 sz. a. beadatott, az emMtett 
jegyzőről mondatik: ^^Ha e jegyző a dolgot annyiféleképen nem 
csümé csavarná, a béke és nyugalom már rég helyreállott volna. 
Azt is megtudtam, hogy közűlök legkevesebbnek van tudomása 
az eddigi legfelsőbb rendeletekről' és a felséges kormányszék ha- 
tározatairól. Innen ered azután sok nyughatatlanság^. sok zavar, 
sok vétkes merénylet. Szerény véleményem tehát az volna, hogy 
a tanács és consistorium egyéneiből állandó vegyes bizottság 
neveztessék ki, mely az egész községgel minden eddig kiadott 
rendelétet oláh nyelven megértetne. "* 

Alig hogy a társulati görögök a püspök ezen panasza hí- 
rét vették, ők is átacltak egy sórelemlevelet a kormány szóknél^ 
1793 augustus 21-kén 6930 sz. á., melyben nem csak a fen- 
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tebbi pontokat szorgalmazták, hatem azt is kiránták, hogy 
Bsanly Gonstantin a görög társulat részre állitölag Hagy Ni- 
catól átvett 10,000 ft&yi összeg beszámolására ssorittassék és 
a t.empIomí ügyek vezetésétől elmozdittassék, továbbá hogy az 
uj templomban az isteni tisztelet csak görög nyelven folyjon. B- 
sérelemlevól következőleg volt aláirva: ,^humillimi servi-privi* 
legiata graeca compagnia coronensis et major pars dvium sic dicto- 
rum graecorum, communitas et auditores graeee coronensis ec* 
clesiae'', de név szerint senki által nem volt aláirva. Ez alá- 
írás mutatja, hogy a g(it(ig társulat ugy kezdett föllépni, mintha 
a görög keleti egyházközség egyedül csak belőle állana. 

Panajot Hagy Niea bukuresti kereskedő, ki 1785-ben a 
templom f&lépitéséhez 6000 török piasterrel járalt és a ki a 
gröf Nemes-féle vizsgálő bizottság előtt — mint tudva van — 
kijelentette, hogy ő ezen összeget nem a görög társulat, hanem 
Brassó belvárosában levő görög keleti vallású hitsorsosai számára 
adományozta, idők(teben Brassóban telepedett meg. Idegen lé- 
tére bajosan megtelepedhetvén, a görög társulatba lépett, mely 
Őt készségesen beíogadá, sőt társulati esküdtnek és Bgyházgond- 
noknak is megválasztá. Eziért és mert Dsanly Gonstantin a pol* 
gári párt vezérével meghasonlott, a társulat mellett foglalt el 
pártállást és a társulat részére Gtyujtó társulati jegyző által fo- 
galmazott panaszt adott át a kir. kormányszéknél. 

A kír. főkormányszék mindezesi panaszokat leküldte Ftoniüs 
Mihály brassói főbíróhoz és Gyulai Elek ottani biztossági segéd- 
hez oly meghagyással (1793 augustus 29-^n 6808, 6930 és 
6946 ft. a. kelt krmszM rendelet), hogy e panaszokat vizsgál- 
ják meg és igyekezzenek kiegyezést létrehozni, az eredményről 
pedig tegyenek jelentést. 

A görög keleti főpásztor erről értesíttetett és fölkéretett, 

hogy a nevezett biztosok előtt vagy személyesen megjelenjen^ 

vagy fölhatalmazottat küldjön. 

A püspök, ki vegyes egyházi IRzottságot kért volt a ki«- 

5* 
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adott:. elhatározások ős rendeletek foganatosítására, 1792 sep- 
tember 27-iki 8058 krmszki sz. a. fölterjesztésével határozottan 
utasította vissza azon kívánságot, hogy 6 a vizsgáló bízottság 
előtt mint fél megjelenjen. Különben megigéré, hogy a kor- 
mányszéknek az ügyben szükséges fölvilágositásokat annak ide- 
jén írásban fogja átadni. 

A már -egyszer megvizsgált és a románok részére eldőlt 
ügy most a brassói szász helyi vizsgáló bizottság által újból 
vizsgáltatok,; még pedig 17'93-tól kezdve 1796-ig. E bizottság 
első lépése a volt, hogy az oláh papot helyéből elmozdította és 
a görög plébános hatóságát a többi plébániák görögéire is ki- 



A kormányszék azonban 1793 november 2-káD 867ö sz. 
a. rendelvényével a vizsgáló bizottság ezen ideiglenes intézke- 
déseit megszüntette és a görög keleti főpásztort fölkérte, hogy 
szükség' eseteiben engedje meg a görög papnak, hogy a Bolgár- 
széken lakó és a nyelv és az egyházi vigasz miatt őt óhajtó 
beteg görögöket meglátogathassa. 

. A' püspök 1793-ban 9076 krmszki sz. a. a királyi kor- 
mányszéknek erre azt válaszolta: hogy a legfelsőbb helyen jó- 
váhagyott: 1789-évi egyházszabályzat a lelkészí kerületeket a 
rendes végzendők és papi illetmények tekintetében megállapította, 
és hogy — habár a Bolgárszéken két lelkész vagyon, a kik 
görögül tudnák — mégsem forog fenn akadály arra nézve, hogy 
a városi görög plébános beteg görögöket — ezeknek kívánságára 
— meglátogasson. A többire nézt a püspök sajnálatát fejezte 
ki a. görögök incselkedéseí fölött. . • . 

A szász vizsgáló bizottság czélul látszott magának kitűzni^ 
hogy kimutassa, hogy 1785 előtt csak a görög társulatnak volt 
joga, imaházat a belvárosban tartani, hogy az uj templom na- 
gy obbára görög pénzzel építtetvén, a régi kápolna helyét pótolja 
és hogy eszerint csak a görög társulatnak van joga az uj tem- 
plomhoz, • 
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Hogy a román pap lelmellőzését ki lehessen eszközölni, a 
vizsgálat oly irányban vezettetett, hogy a külvárosi románoknak 
elegendő száinn papjaik vannak és hogy Heinesz román pap a 
görögökkel nem tud megférni. 

A görögök részéré és a románok ellen szóló vizsgálati mun- 
kálat 1100 lapnyi tömeggé dagadt. Ez 1795 január 30-kán 
1911 sz. a. a főkormányszékhez teijesztetett föl. De a királyi 
főkormánysz^ nem hajlott a szándékra és czélokra, melyekből 
az újból fölvett vizsgálat kiindult, hanem azokró) Ö Felségéhez 
1795 september 24-éről 1911 sz. a. körülményes jelentést ter- 
jesztett föl, melyben fölfejtetik, hogy alig létezett ok arra, hogy 
már korábbi elhatározások által támogatott és bevégzett tárgyak 
igabb vizsgálat alá vétessenek. 

A kormányszék mint irányt és czélt, melyet a vizsgáló bi- 
zottságnak szemelőtt kellett volna tartania, a sérelempontokat je- 
lölte meg, melyeket a görögök a püspök ellen fölhoztak, kap- 
csolatbán a legfelsőbb királyi elhatározásokkal és a kir. kor- 
mányszék rendeleteivel, hogy ekként kitűnjék, ha váljon önkényü- 
leg és az e részben kelt elhatározások ellen cselekedett-e a püs- 
pök, vagy ha váljon a panaszlók megtartották-e a rendeleteket, ^ 
vagy pedig a fegyelem fölmondása által méltó okot szolgáltat- 
tak-e a püspöknek panaszra?" 

A királyi főkormányszék jelentésében a püspök ellen fölho- 
zott sérelempontok egyenként fontolóra vétetnek és pontonként 
kiínutattatik, hogy a görögöknek nincs igazuk. 

Az első sérólempont abban állott, hogy a püspök a tem- 
plom eszközöket a társulati kápolnából az uj templomba átvi- 
tette és a kápolnát bezáratta. A kormányszék, hivatkozva egy 
korábbi kormányszéki rendeletre, mely épen ezt rendeli, kije- 
lenti, hogy a püspök e részben szabatosan járt el, miután a 
püspök nem magának tartotta meg a templdfti eszközöket, ha- 
nem az uj templomba vitette, e miatt pedig nem. volt seními ok 
holnü körülményes vizsgálatra. 
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A ioÉá^Klik sérelmi pont Heinesz román pap aikalmaztaiására 
Tonatkoeott; A kormányszék kimntatá jelentésében, hogy név- 
szerint idésett t&bb egyén, a kik most a román papi állomájs 
ellen panaszt tesznek, egy román papot és kaltaMen Heiiiesz 
G^yörgyöt 300 ft évi fizetéssel a püspöktől kérte és hogy ugyan- 
esnm é^jémk^ midőn a kinevezés megtörtént, írásbeli faálájnkatp 
nyüvánitották érette ; hogy a román pap beállítása ö Felsége 
által iá a kir. főkormányszék 1792 april 30*ki 2140 sz. a. 
rendelete szerint jóváhagyatott. Annál kevésbé forog fön ok sé- 
rvemre, minthogy a sérelmeskedők saját vallomásából kiderül, 
hogy az állomás szükséges, elismervén, hogy feleségeik nemtád- 
nak görögül és e miatt a román papi állomás betöltse szükséges. 
Ehhez járul még, hogy a régi kápolnában román pap tartotta 
a KtUr^at és hogy a királyi főkormányszék 1791 augusttts21'- 
kén 7064 sz. á., miután a görög pap leköszönt volt, a püspök 
által a kápolnánál alkalmazott román papot hivatalában meg- 
erősítette. Eszerint csak azon kérdés veendő fontolóra, hogy a 
mostani oláh pap, tekintettel az ellene fölhozott sérelmekre, ál* 
lomásában* meghagyassék vagy helyébe más oláh pap alkalmaz- 
tassék-é. Ez okból szükségesnek véleménjezte a kir. főkormány- 
székj hogy a román pap ellen fölhozott sérelmi pontok fontolóra 
vétessenek. 

A püspök ellen fölhozott harmadik sérelmi pont az volt, 
hogy a püspök a görögök által kinevezett gondnokokat önhatal* 
milag elmozdítván, másokat nevezett ki és ezenkívül azon gond- 
nokokat, kik az általuk folytatott gondnokságról beszámoltak és 
fölmentettek, ujabb számadásra szorította. A kormányszék e sé- 
relmi pontra nézve az egyezkedési pontozatokra hivatkozott, me- 
lyekben meg volt határozva, hogy két aedüis és két gondnok, 
még pedig egy-egy a polgáriak részéről és egy-egy a társulatiak 
részéről, választassák. A görögök azt vitatták^ hogy a gondno- 
kok kinevezését illető jog egyedül őket illeti, hogy semmiféle 
püspök nem kiyánt tőlük számadat a t^mplcw ^jOtiddelmiei-- 
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T^: és hogjr. Sk 6 szíUaaclást a föJspmányszékliaz t6i|^8£^ 
tették föl, 

A bepanaszolt p^üspök ellenben a szent kanonokra, hívatkoh 
zik és eroaití, hogyagondnakok kinevezésére: és^ a i^z^s^dás? 
követellietésére vonatkozó jog öt illeti; fölfejti, l«)gy a kápolna, 
jövedelmei rósz kezelése következtében 2000 ftnyi hiáay muitatko- 
zott, hogy tehát az Approb; Const. R L tit, 5. art. 1. ana- 
lógiája szerint, a. templom jövedelmei, sem el nem idegemttet- 
hetnel^ hfem pedig, magánhaszonra nem fordittathatnak, hogy el- 
lenkezőleg ezen tőkék megtajrtandék és ; növel^nd^]^ ; o^aMs ezen 
okbé47 nem. pedig saját magánhasznára, szoritqtta légyen jszáma* 
dásra , a . gondnokság rósz kezeléséről vádolt Dina • Demetert,, a 
mit annál inkább tehetett,, minthogy ; a ;kir.: főkoriitáftyszák: a 
bra^öi tanácshoz 1790 április 17-ki 2606 ssL. a*: intézj^tt ren- 
deletével a ,följ,elentett hiá^y ügyében, vizsgálatot . rendelt volt 
eL A gondnokoknak a polg^ixiak és görögök részéről valóki^-. 
nevezésére nézve és a számadásoknak a püspöki consistorium ré- 
széről való megvizsgálására nézve a főkormányszék a . püspök né- , 
zet^ihez csatlakozott. 

• A negyedik sérelmi pont az isteni tisztelet . megzavarását 
illette, mely abból szármaigqttlegyenymQrt, az. isteni tisztelet 
román nyelven is végeztetett. , 

E teiintetbpn a kir. főkorjnányszók arra uUlty.hogy a gö- 
rögök egyátalában. sokkal; jobban tudnak romáoxnl ^lint.görögül,^ 
hogy a niostam panasztevők akkorábw is, a miborában a ror. 
mán papot kérték, , kinyilatkoztatták, hogy feleségeik a göjfög 
nyelvet nein értik^. hogy tehát a román, nyelv szükségessége an- . 
náL világosabb és isteni tisztelőtökben annál égetőbb , kellék, 
minthogj./az Felség© által előszabott • és a kir. főkormányszék 
1712.. janiwJ 27rki 456. sz,, a. rendeletében a görög társulattal '■ 
mitiez tartás végett ;tudatott felirat szerint a. kérdéses templom 
valamennyi .brassói; görög- wm^egypstó vallásúak : közös . tulaj- . 
dona. és a, cs. k. . katonaságon biyül, . vig;en i nagyszámú ^ román i 
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család román aiiyanyelvén kivül más' nyelvet nem ért, a mi- 
ért is számos rendelet által megállittatott, hogy az isteni tisz- 
telet e templomban fölváltva román ós görög nyelven végeztes- 
sék; mert hát mily hasznot húzhatnának a görög nyelvet nem 
értő román nép és a görögül nem tudó asszonyok a görögül 
előadott vallástanból? Szükségesnek látszik tehát, hogy az ed- 
digi rend az eddig kiadott rendeletek szerint fenntartassék. 

ötödik sérelmi pont gyanánt föl volt hozva, hogy a püspök 
a görög plébánosnak megtiltotta, szentséget osztani vagy más 
papi dolgokat végezni a Bolgárszékben lakó elővárosi- görögök- 
nél. A püspök ezt nem is tagadta. De a főkormányszék a 
püspök eljárását ez irányban is helyeselte, miután minden plé- 
bános köteles, plébániai járása határain belül megmaradni. 

A keresztülviít vizsgálat lényegtelenebb adatai földerítése 
után, — quae quidem, prout superius declaratum est, paucis 
absolvi potuisset, mint a jelentés mondja — a jelentés a 2000 
ftra rugó vizsgálati költségekre tér át, ^ melyeknek megtérítését 
a társulatiak követelik — és következőleg végződik: hogy a 
püspök ezen hoszadalmas vizsgálat ellen tiltakozott a bizottság 
előtt és* minthogy "az előrebocsátottakból kitetszik, hogy a püs- 
pök nem cselekedett a legfelsőbb királyi elhatározások rendelése 
és az egyházi kanonok ellen, sőt ellenkezőleg a közjó és jó rend 
érdekében járt el, mindennélfogva a püspök nem érdemel meg- 
feddést, haiíem ellenkezőleg dicséretet, a neki okozott és általa 
kiszámítandó költségek megtérítendők, még pedig annyival in- 
kább, mert a görögök annyi irkálás kovásza és ők oly vagyoni ál- 
lapotban vannak, hogy a költségeket elgyöngülés veszedelme 
nélkül hordozhatják. Ennek eredménye lészen, hogy a további 
alkalmatlankodásokkal föl fognak hagyni, minthogy azokat, a 
kiket a meghagyott hallgatás ily gyakori panaszkodások meg- 
újításától vissza nem tartoztatott, az okozott költségek megté- 
rítése büntetésétől való félelem az illő' fegyelem korlátai közt 
fogja tartani. A főkormányszék e végre indítványozta, hogy a 
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panasztevőkre örökös hallgatás oly fenyegetéssel rápamncsol- 
tassók, hogy az, a ki e vizsgálat tárgyait újból jnegpenditeni 
merészelné, okvetetlenül példányosán megbüntettessék. 

•A kir. főkormányszék eszerint, mint ezen jelwitésböl lát- 
hatni, azon helyes elvből indult ki, hogy a felsőbb és legfel- 
sőbb rendeletek és elhatározások által a brassói polgáriak és 
társulati görögökre. nézve immár megállapított renden változást 
nem szabad tenni és hogy. a görögök sérelmei és. igényei csakis 
ezen meglévő rendeletek és elhatározása alapján vétethetnek 
tekintetbe. 

A megint visszaállított erdélyi udvari korlánokságnál ezen 
ügy Cronenthal előadó kezébe került, a ki született brassói 
létére a vizsgálat eredményét egészen a brassói városi polgár és 
brassói községi tag állásfJontjából Ítélgette. 

Nevezett udvari korlátnoksági előadó oly véleményt készí- 
tett, melyben legelőbb is az volt állítva, hogy a vitás tárgy 
nincs tigyan minden oldalról kimerítőleg megvilágítva, hanem 
azért a dx)logban . mégis szükséges határozni. A határozat tár- 
gyai gyanánt Cronenthal a templom tulajdonát, a gondnokok 
kinevezését és a román pap elmozdítását illető kérdéseket ál- 
lítá föl. • \ 

1) A tulajdon jogot illetőleg Cronenthal minden . eddigi 
vizsgálat és- elhatározás mellőzésével azon végokoskodáshoz jutott 
el : hogy » Brassóban levő görögöknek régi időktől fogva görög 
imaházuk volt, mely az uj templom fölépítése által, nagyobbára 
a társulati görögök költségén, -csak bővittetett, minél fogva e 
templom a társulati gö^rögök tulajdonának tekintendő. E tény- 
leges föltevés okmány ellenes ugyan, mint a fentebbiekből lát- 
hatni, mindazáltal. hivatalos előadásban is fölállittatott. , Az uj 
templom nem a görög társulat régi kápolnájából lett azzá, ha- 
nem egészen önállólag és függetlenül mellette keletkezett. Da- 
czára ennek az uj templom a. régi kápolna toldaléka és hozzá- 
tartozandósága gyanánt tárgyaltatott és ezen hozzátartozandó- 
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sftfi minÖBéijból a tulajdonosi jog a götö^ tárliulat részéte s^r- 
mztatott le; 

2) az igazgatást illetőleg CrohenthSal jelentése azt követ- 
keztette, hogy. e' templom csakugyan valamennyi ^örög keleti 
Mtüek számára állittatott ós bogy ennél fogva minden görög 
keleti hitű ember abba j'árliat is, csak hogy a vezetés és^ igaz- 
ítás csak á görög társulat mint tulajdonos jogához tartozik; 

3) miután a tenlplom görög, tehát a plébános és a község 
szaporodása esetére a se|Iédpapok is archipelagusi görögök kell hogy 
legyenek. A község oláh segédpapja mint fölösleges élnlozdi- 
tandó. Az isteni tiszteletnek oláh nyelven végzésére, a görög 
nyelvet nem értő oláhok számára, elővárosi oláh papok bocsát- 
tassanak a templomba; 

4) a megyés püspök tartozzék a' görögök által külföldről 
behozott papot igazolása alapján m^erősiteni, reá az áldást adni 
és őt Írásban a papi hatósággal fölruházni ; 

5) a g^öröjg községnek legyen megengedve templomi öpitrop- 
jait megválasztani, a kik az egyházi vágyont kezeljék és a 
kötegnek arról számét adjanak; 

6) miijén égfk&ú közeg kinevezése é& ehnozditá^a a^i% 
község jogköréhez* tartozik, a község köteles, ezekről a jlüöpök- 
höz ÓB főkorinányszfókhez Jelentést fenni ; 

7) a templom fenntartására szükséges költségekét a görög 
község hordbzza; és 

8) mindén egyházi ügy tárgyalása őt illeti. 

Végül kapcsolatban e kérdésekkel á- Brassóban fölállítandó 
görög bskoláta vonatkozó kérdés fölött is. kellett volna határozni. 

Befejezésül a jelentésben mondatott, hogy miután Adámovits 
püspök, a ki időközben meghalt, a görög társulat séfi^lmeire 
okot szolgáltatott, tehát méltányos, hogy a bizottsági költőégek 
az ő hagyatékából téríttessenek meg.- A felek költs^ei törv^y 
útjára lennéúék útásitahdók; 

Az udvari korlátnokság által 179(J september 2-kán elfo- 
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gadott wen vél$öi4«y legfeköj)!) helyen is megflr^pi^tetQti 4 ki- 
rályi főkormánys^ékliez ennek nyomán érkezett ^di$lyi koalát- 
noksági rejQdelet, mely 1796 september SOról 3069 sz. a).kelt^ 
következő liatároz9*toka,t foglal rs^9g&bm: 

1) a brassói görOgök temploma ezen görOgOk pénzen, leyőn 
építYe, 'Ónként áU^ bogy az a görögOk tulajdona és^ as^A 
czélnak van szánva, hogy a görOgök benne szertartásuk köy^ 
telménye szerint az inteni tiszteletet végezzék, hogy tehát kO- 
lOnbségnek a birtokos és nem birtokos, a társiulatho:; 
tartozO és nem tartozó görögOk közt s^mmi esetr^' 
belyQ nem lehet. E különbség teljes megszüntetése által a- 
kaQuk, hogy a brassói gOrOgO]^ templopia Brassóban mulató 
minden egyes görQg, hasonlóképen a gOrög szertartást 
kOvető valamennyi nem egyesülte]^ számára, n^^m- 
zeti^égi különbség nélkül, (idemque omnibus graecQ ntoí 
non uxűtorum addictis, cujusounque iidem nationis fiieirint) iaten^ 
tJ3zteletök végzésébe szolgáljon. 

3> E templom fenntartásáról és az isteni tisiisfcel^tre szük- 
séges kiadások \Qz&\68é^61 gondoskodni egyes egyedül a bras- 
sói gOrOgOk községe tartozik, oly megszoptassál s^nban, 
hogy a templom royására adósságot ne csinálhaiS^n. 

8) Megengedjük legkegyelmesebben, hogy a plébános — én 
ba a brassói gOi;0göS többs^ége idővel yic^triust yagy kájd^Atr 
óhajtana, ez is»— valamely gOrög nem etpesült szertartású szer- 
:$etes dárdából a brassói gOrOgök által §f^ó:tObb^éggel választat-, 
l^ssiák. Mindazáltal ennek megerősítésiét és tényleges alkabna- 
zását tőlünk tartoznak kikérni, még pedig olyké^eii^, hogy. a 
brassói egyházhoz tartozó egyes gOrOgOk a fsnuálló szokás i^e- 
rint és ^digi módoQ keze^^éget vállaljanak, hogy ezen pléb^ps 
és a kOrülm^ny^ek minc^ége szerint alkalmazandó vicarius vagj^ 
káplán kizárólag a lelki pásztorkodásra szorítkozva, külföldiek- 
kel levelezést nem fog folytatni, a templom számára begyült 

pénzt külföldieknek nem fogja adni és a, gOrOg egyast|ltek 

6* 
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ügyeibe yagy politikai tárgyakba semmi szin alatt öem fog a- 
vatkozni. Mihelyést tehát a plébános vagy a yicarius esetleges 
állomása üresedésbe jön, vagy valamely változás beáll, a brassói 
görögök községe köteles, a királyi főkormányszéknek ezt följelen- 
teni és ugyan oda hitelt érdemlő kezességét fölfrerjeszteni a ki- 
nevezendő plébános vagy vicarius részéről irántunk tartozó alatt- 
valói hűségéről.' Az oláh káplánnak ezen csak a görögök bir- 
tokában levő templomnál alkalmazása annál fölöslegesebb, mint- 
hogy az oláhoknak a szomszéd Bolgárszék elővárosban és az 6- 
városban templomuk és papjaik vannak. A városban levő katonák 
ós más oláhok nágyobb'kónyelmére legkegyelmesebben parancsoljuk, 
hogy a brassói görögök templomában minden ünnep- és i^asár- 
napon a Meghatározott időben egy oláh pap az isíeni tiszteletet 
oláh nyelven annyival inkább végezze, mert a brassói görögök 
községe ebbe beleegyezett és a bolgárszéki oláh papok erre ö- 
römööt ajánlkoztak. Hogy azonban a városban lakó oláhok éj- 
jel is a szentségek malasztjában a körülmények szüksége szerint 
akadály nélkül részesedhessenek, a királyi főkormányszék — 
jóllehet, hogy eziránt már történt intézkedés — a szentszék 
utján megfogja hagyni a bolgárszéki papoknak, hogy a városban 
levő oláhokat a szentségek malasztjában éjjel is a leggyorsabban 
részesítsék. A királyi főkormányszék köteles, a szükséges intézkedést 
megtenni, mihelyt a megkivántató értesülést'ez iránt megszerezte. 
•; - 4) A brassói görögök községe az erdélyi gOri^ nem egye- 
sűit szertartású püspöknek és a püspöki szék üresedése idejében 
a- Szentszéknek tartozik a kellő tiszteletet megadni. Azért e 
templom plébánosa, vicariusa^ és káplánja köteles, templomi imád- 
ságában a püspökről megemlékezni. Köteles továbbá a brassói 
görögök községe, az emiitett templomhoz megválasztott plébánost 
vagy a káplánt a püspökhöz Írásban följelenteni és egyúttal a 
község által láttamozandó bizonyítványt arról fölterjeszteni, hogy 
az újonnan választott plébános vagy káplán valósággal szerze- 
tes (Hieromonachus), hogy nevezett püspök akadály és halasztás 
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nélkül áldását adhassa és az e^házi hatóságot reá ruházhassa. 
A fejítemlitett bizonyítvány eredetije a görög község által meg- 
őrzendő. 

5) Szabadságában áll az emiitett görög társulatnak, éven- 
ként kebeléből két vagy három egyént templom gondnokul vá- 
lasztani, kiknek föladata lészen, az ezen templom kiadásai fö- 
dözésére önként fölajánlott ^ adományokat gyűjteni, azokat meg- 
őrizni, a templom tárgyairól pontos és a község által őrzendő 
leltárt vinni, a bevett pénzből holmit csak a község hire tud- 
tával beszerezni és minden esztendő' végével a bevételekről és 
kiadásokról vagy magának a községnek vagy az általa e czélra 
kinevezett egyéneknek számot adni. 

6) Valamint a papok és gondnokok megválasztása nevezett 
templomnál^ görög község által szótöbbség utján végrehajtandó, 
azonként minden más változtatásnál is kell eljárni, ^ minden al- 
kalommal pedig az újonnan alkalmazandó papokra vonatkozó 
fenntebb előszabott elővigyázat pontosan megtartandó. 

7) A templom ' fönntartására és az isteni tisztelet tartására 
megkívántató összegeket a gondnokok a kegyes adományokból 
és a templom egyéb jövedelmeiből födözendik és azon esetben, 
ha ez alap e czélra nem lenne elegendő, ugyanazon brassói gö- 
rög község rendkívüli segélyt fog adni. 

8) E templomot illető minden ügy a görög község által 
szótöbbség utján tárgyalandó. Ha előfordiflna, hogy a község 
valamely tárgy miatt vitába elegyednék, akkor a község a vitás 
ügyről jelentést fog tenni a helyi tanácshoz, mely az elébe tar- 
tozandók' érett megfontolása után határozand ; ha pedig a vitás 
ügy csak pör utján lenne eldönthető, a pörlekedő feleket az il* 
letékes hiróhoz utasitandja. 

Á mi pedig a brassói görög társulat benyújtott azon fo- 
lyamodását illeti, hogy engedtessék meg nékik,' a nemzetiségök- 
beli itjuság kiképezésóre Brassóban oskolát állítani, miután e 
társulat kérelmeit valamint Hagy Panajot Nica Brassóban mu- 
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Mi *??*&♦ *í5W nyihtkp^tót foiitolóra v^tlli^, VoRF. ^^» lágy, 
Pí^jq^ líica a fölállítandó o^koU ré^zórft 10,Q()0 IprintQt ha- 
zott birodalmunkba és a szegények kitartására még további 10,0^ 
f^t. be1^9^n|i ^l ^n határozva és hogy es^e^r^it ^z s^^ap a fölál- 
lítandó Q^}^oh szármára m€!gya,n, az emiitett j/61teyő ajáJila,táit 
k^^yelmes^p elfogí^dváu, iegkegyelmesebbejo, megejag^^'ük, hogy. 
a ^^a88|6i görög i4\iság ^:i^óp^!$8iére#ott egy osl^cJa ííHáiPittavt- 
hf^£^{^]^, melj alkalQ^lmal, azonban a^ ^^n oskolához If^eve^eiidö 
tf^ii^ttía;^ nézve a község ugj^anazon elöv^yázati rfínd?í?íi^ly;Oli:at 
^^Qtqles qzem ctlőtt tartani, mel^yek az Archipejiagus)3i61 behívott 
papokra n^y^ előszabyik. pe valamint a latin és némejt ^o]^ 
a görögöknek nyitva áll, azon^ént íftás yallást^ l^y^knp^ Í9 JjQt 
g^l[^an ^ll^nd^. Brassóban állítandó 9zeii o^^olába is ai göi;ög. nyelv 
n^^t?^ftMl4?a végett járni * n^^ 

Ejgy^biráiftt a,l^arj^k, hogy királyi fökoriftányszélj^íípk í^y 
PajMrjot Mca emiitett emberbarátot oda ^tas^tsa, ^i9gy nyilyá- 
iiított, fent^mlitett jótékony fi^?í^^déíf4ról alapit váj^yi l,evel§l;e.t 41- 
li^stsson ki é9 h9gy a főfelügyelet ewn oskolára nézt és q tem- 
plg^m évi számadásai megvizsgálása a kir. fökormányszélfnelí van 
fi^Ant^rtva. Befeje;zós,^l meghagyatik a főkoímánysaéknieik, h^ogy 
^W -l^^^^^^ elhatározást az érd^lf^lQttek tudomá^sárai h^zza 4^^ 
hogy arról gondoskodjék, hogy az kellőleg végío is hajt^^. 

Ily mójipn lett a brasjsiói vizsgáló bizottság által keres^tpl^itt 
tgj;^ed^es vizsgálat az erdélyi kir. udvari korláti^oks^g 41^al 
Q|.o|ijön,thal br^^sgói előadó elöteirjeMté^re 179,6 s^ptQflibjW $Ql- 
\^T^, 2k^ azelőtti Nemes féle vizsgál^^t OiUenére-, az éi^lfm m^^- 
Ij^p^ptt tés^iyek ellen^re^ fennálló számos felsőbb Tejf,^é\»t elle- 
ö^e eldöfltye; 

Megemlítést érdemel, hogy mikép használtatik ez ^Jhafeáro- 
2^y>^ ^ ^gí^rög." ^zó sqkérteliftüs^e arr^, hogy a n)ínápiok a 
Sz^pt^^rpmság templomához való tulajdonosi joguktól elüttessQ- 
O^e^^s e^i^n jog a Brassóban t^j^rtozkodó társulati görQgökre ruháiz- 
tassók. 4-2 ettiatározásban áll: ^A- teniplom a 
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pé&iéh óttiirén, Mát a fémplóiíi a ^örógölé'^. Í^ M^t^elben 
valláyfélékö^ét szerinti görögökről, tebát eígószfen itíás ^öi-Ö^^któl 
van szó, nüiit á kftvetkeztetett móhdátbaiá, hola^Öfögök klatf 
társulati görögök értetnek. Áiz elömönd^t göró^bi S brassói ro- 
nlánok, á kit kiválólag járultak volt pénzökkel az lij iémplbm 
fölépitóséheis. Mivel a telbploiú a felekezeti görégftkiifek — á 
kikhez l^inkábi) a roihánek tartóznák — pénzén áj^ittétett, te- 
hát az uj temploni a Brassóban tártoikbdó társuliatí g^örö^ké. 

A görög társulat tagjai, hogy tulájiion'ossá^i í§:éíiyeikót a 
SífehthárdrilSág templomához megiállíi.píthásSíát, M>íáitságukfa hi- 
vatkoztak', fttíböl azóü ijógot akarták Iteáröitótátili , hogy 
Brá^ó belvárosában' egyedül ok tartktöái tómplolriibt. A Crb- 
tfónthal féle véleményes elöterjesztésbéii Ú üj' tétopróii á tbllált 
k&jpoln* hözzátáttózósága gyafaálit Vétetett tékitit^^be éS 'ebMl 
áz utóbbi tulajdona következetett. 

Íz 179T6 september 3ö-káá 3069 sfe. a. kett telkatifti^^áá- 
lüA 'a ^tt6g özó sokértelműsége felhasználtatott, hogy a tiiiúiá- 
nok mint felekezeti . görögök tulajdonukat elvé^títáélt és tt tírM- 
lati görögök azt megkaphassák. 

De a görög társulatnak nem volt miért oly erősen örvende- 
ni az első pontnak ; mert létezése, mint jogi személyé, az első 
pontban, megsemmisitettnek látszik, miután e pdnt nem ismer 
görög társtaatot, haúém cfeak gÖYögókeV á iáiM^ii Különbséget 
a társulathoz tartozó és nem tartozó görögök között megszüntet. 
A kíváltsá^lt^ szerves és jogi létézésű tátsülat helyébe Az ud- 
vari kórlátnóksáfei feúdelet szervezetlen, folytonosan lebets^es 
huUámzásnli^ kitett, határozatlan jelentőség nélkül hagyott gö- 
rögökből álló sokaságot állit. 

Mi^ K nemzet, felekétot vagy társulat ssserinti gMgök 
bizonytalanul . hullámzó sokaságának A templom tulajdonosi jög 
oda 'ítéltetik, — a románok, a kik vallásra nézve szintén '^örl^ök és. 
a kik már 1796-bab derék hazai . ^yházközséget alkottak, a 
társulati görögök kegyelmére utasittatnak. 
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^ A tempbmnál csupán archipelagusi görög papokat szabad- 
jon alkalmazni. Az elŐTárosi oláh pap csak tűrt pap gyanánt, 
a tulajdonosok kegyelméből, misézhessen a templomban. 

Az egész kinevezési, intézkedési és igazgatási jog a társu- 
lati görögök kezébe legyen leteendő. A románok minden jog- 
ból kizáratnak. Az erdélyi görög keleti főpásztornak oda Ítél- 
nek igénytartást reverentiára, ezért azután van joga, semmi ne- 
hézséget nem csinálni, hanem haladéi^ nélkül mindent helyben 
hagyni, a mit a társulati görögök hozzá följelentenek. 

Ez elhatározás sokkal több jogosult czélt és érdeket sér- 
tett, sokkal nyomasztóbb és igazságtalanabb volt, sokkal erősebb 
ellentétben állott a románok jogait megalapító tényekkel és az- 
zal, a mi korábban elhatároztatott és megállapittatott, hogysem 
más jelentőséget lehetett volna reá nézve igénybe venm, mint 
a puszta látszatét, mely a jog lényegét nélkülözi. A társulati 
görögök, kik a korábbi hatósági világos itélet szerint a legna- 
gyobb igazságtalanságot követték el, most a legnagyobb igaz- 
ság birtokába jutottak. 



VH. 

A láteiat kaidelme a valóság ellen. 



A hol az igaztalanságnak sikerül, az igazság színét felöl- 
tem, ott az igazság mindég azon igyekezet által válik ki, hogy 
ezen igazságtalansággal szemben fokozott erélylyel érvényre 
jusson. 

Legelőbb a püspöki görög keleti szent szék szólalt föl az 
1796 september 30-iki elhatározás 3-dik pontja ellen, mely sze- 
rint minden ünnep és vasárnapon az isteni tisztelet, meg- 
határozott időben, az oláh .pap által oláh nyelven is végez- 
tessék. 
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A görög keleti egyház kánoni joga tiltja az isteni tiszte- 
letnek ngyanazon egy templomban ós ugyanaz nap való ismóte- 
lósót. Á szentszék tehát teljes joggal állitá, hogy ez intózke- 
dós a görög keleti, egyház rendeleteivel össze nem egyeztethető. 

A királyi főkormányszék jelentése folytán az erdélyi udvari 
korlátnokság 1797 april 7-én 3057 sz. a. udvari rendelettel 
az elővárosi oláh pap által végzendő isteni tiszteletre vonatkozó 
előbbi rendeletét egyelőre fölfüggesztette. 

A románok is panaszt tettek 1799-ben krmszki 1390 sz. 
a. ós kívánták, hogy nékik, nem pedig az idegeneknek ós jöve- 
vényeknek Ítéltessék meg a kegyúri jog. 

Érre 1799 mg^jus 17-kóről 1390 sz. a. udvari kórlátnok- 
sági rendelettel azon magyarázat érkezett le, hogy az oláhok a 
görög társulattal együtt alkotják az egyházközségét és ezen tisz- 
tán elméleti magyarázat mellett meg is állott az udvari kor- 
látnokság. 

A görög pap azalatt előhaladt kora miatt kénytelen lett 
egy káplán^ kinevezését kérni. Ez utóbbi megválasztásánál a 
társulati görögök meg az oláhek között viszálkodások ütöttek 
ki, minek következtében a brassói tanács vizsgálatot indított 
meg. Ennek nyomán kiderült, hogy az 51 úgynevezett társu- 
lati görög között csak. 15 nemzeti göíög van, mig ellenben 24 
román nemzetiségű, 10 bolgár ós kettő más nemzetiségű. Az 
58 polgári közül, 5,. 6 görög-bolgáron kivül, a többi mind benn- 
szülött román volt. 

Az 1800 april 24-kón 2059 sz. a. udvari rendelettel ujabb* 
tagoknak befogadása a görög társulatba a kormányszék előleges 
beleegyezésétől tétetett függővé és egyúttal* meghatároztatott : 
A görög társulat nem csak puszta görögökből hanem más nem- 
zetiségű egyénekből is állván és igy a görög társulatba befoga- 
dott oláh polgárokat a gondnokok választásánál kirekesz- 
teni nem lehetvén, utóbbiak is közreműködhetnek a ^örög pap 

megválasztásánál. E rendeletből kitetszik, hogy a görög társulat 
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kdbelébm az idegen «^Mg6k kizárólag maguk részéré i|g:dny6lték 
a pap és .gondnok választási jogot. 

Áz itt emlitett udvari rendelettel a kormányszéknek meg;- 
hagyatott, hogy az oskola felügyélést e templomnál az 1799 
september 19-éröl 29S3 sz, a. kelt udyari rendelet értelmében 
gyakoroltassa. Ámde ezen utóbbi udvari rendiét az oskolát a 
görög keleti megyés oskola-igazgatóság főíel ügyelete alá helyezé. 

Minthogy a román nyelvet biró papnak a brassói Szenthá- 
romság templomnál alkalmaztatása szükségessége ' naprólruapra 
égetőbbé lett, az 1805 augustus 22-kén 2402 sz, a, kjslt ud- 
vari rendelettel elhatároztatott: » Kiderülvén a főkormányszék 
által fölhozott okokból, hogy szükséges, hogy az Bzen brassói 
templomnál, alkalmazott lelkészek az oláh nyelvet is tudják, en- 
nél fogva a kormányszék ne mulaszsza el a brassói görögöket 
erről meggyőzni, igyekezvén szép módon őket arra birni, hogy, 
ha iSrdélyben a görög nyelvet biró több pap találtathatnék, hát 
jövőben ezek közül válasszák lelkészeiket ós káplánjaikat; ha 
pedig papjaikat az Arehipelagusból hozatni akarnák, akkor meg- 
hagyandó nékik, hogy csak olyanokat hozathatnak és választ- 
hatnak, a kik oláhui is tudnak ós a szentségeket a görögök fe- 
leségeinek és e^ek családjának, minthogy ezek nem tudnak gö- 
rögül, ugyancsak oláh nyelVen osístani tudják**. Az 1806 fóbr: 
13, martius á7 és augustus 7-kén 931—1929 és 5826 szá- 
mok alatt kiadott főkormányszéki rendeletek újból keményen 
meghagyják, "hogy csak oly-papot szabad Felkészül megválasztani, 
a ki oláhui is tud. , v 

Erre Panovits Míkíós nevű bennszülött lelkész válasz- 
tatott meg, a ki, miután a tír/főkormányszék öt megerősítette, 
az isteni tiszteletet oláh nyelve# végezte. 

1813-ban Panovits tábori káplánul hivatott meg a hadsereg- 
hez. Midőn í 8 15-ben hazatért^ a .társulat nem akarta öt visszaifo- 
gadni, de az T8lC növembiör 7 -kén 9705 sz. a. főkorjnánysz^ki 
rendelét rálszóritoita a társulatot, Hogy ranovífeot foga^Jja vissza. 
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Habár aar 1816 juniüs 16-káB 1&T2 sz. a. kelt Iwai a 
gOrög társulat kiyáltságai m^yizsgálását elrendette, a Tégre: 
ut abusus üli ; qui • . . . inter ipsos iríepserunt aeque a& om* 
nes compagnistarum usurpattenes remoTeanliur ao mhibeantur, a 
gi>Ttg társulat még sem átallotta, Panovits oláh pap m^^pi^aii'^ 
csolt visszafogadtatása alkilmából képzelt kizárólagos jogai yé- 
gett újból Mszőlamlam. £ fölött; megint folytaik tárgyidások ; 
intézkedések is tétettek, anélkül azonban, kogy a kérdés végl^ 
m^ett volna oldva, mig elvégre az 1819 aprü 23-kán Í26Í S2. 
a. kelt udvari rendelettel, a királyi főkormányszék és a g6r0g 
kdeti főpásztor jelentései alapján, el fön határozva: hogy Pa- 
novits lelkész haladéMalanul- visszahelyezendő előbbi lelkészi hl* 
vatalába, az engedelmetlen görög* társaság pedig kötelei a neki 
tartozó fizetést azon naptól fogva, a melyen azt felfüggesztette^^ 
teljesen megtéríteni, a főkolomposok ellen pedig, a kik legte*^ 
kább hibások részint azért, mert a fizetés önkényfileg felfag- 
gesztetett, részint azért, mivel a főkormányszék ismételt rende- 
leteinek nem engedelmeskedtek, a közvádlói kereset megindítandó* 

Ha pedig tartós békés egyetértést emiitett ÍPanovita lelkész 
ós a brassói görög templom hivei közt előre láthatólag létre- 
hozni nem lehetne, akkor a görög keleti püspök ur további ösz* 
szeütközések elkerfllése végett utasítandó lenne, hogy emiitett 
Panovits Miklós előforduló első alkalommal más templomhoz té- 
tessék, át. 

Panovits nemsokára brassóvidétí esperestté moadittatvte 

elő, a brassói görög keleti Szentháromság templomi lelkészí hi* 

vataltól visszalépett. E visszalépés következtében a polgáriijk 

engedélyért folyamodtak^ hogy más papot választhassanak. 1821. 

januárban kiütött a görögök fölkelése a törökök ellen és e moz* 

galom kövel^eztében több görög menekült Brassóba j&tt; a g^ 

rög társulat ez által erősödést nyervén , r^ követéléseivel 

megint előállott. 

A brassói tanács által előterjesztett véle^iényes jdiratés 
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nyomán a kir. főkormányszék 1821 május 10-kén 2235 sz. a. 
a görög keleti főpásztor előleges meghallgatása nélkül a görög 
társulatnak megengedé, hogy megint külföldi papot fogadhasson; 
Brassó belvárosi román lakosai ismét a bolgárszéki papsághoz 
lettek utasítva. 

lB33-ban üresedésbe jővén a ]tfs:észi állomás a Szenthá- 
romság teniplomnál és újból fölmerülvén a betöltés . kérdése,^ 
1833. september 30-ki legfelsőbb elhatározás folytán, 1833 
octobér 20-kán 661 sz. a. kelt elnöki kibocsátványnyal 
és utóbb 1834 január 15-kén 140 udv. sz. a. kelt udvari le- 
irattal elrendeltetett, hogy a görög társulat figyelmeztessék, hogy 
sokkal illendőbb volna, ha plébániájára , jövőben ' bennszülöttek 
hivatnának meg. Az erre vonatkozó nyilatkozat kieszközlésére 
a görög társulat fölszólitandó, jelentse ki, hogy. mily alkalmas 
utón lehessen ezt elérni. , 

-. .. E nyilatkozatról a görög keleti püspök előzetes meghallga- 
tása után a kir. főkormányszék véleményezése hozzácsatolásával 
külön jelentés lenne teendő. E tárgyalás azonban nem vezetett 
eredményre és az ndvari korlátnokság. 1834 december 17-kén 
5796 sz. a. kelt rendeletével előlegesen megerősitó a társulat 
által ideiglenes lelkészül befogadott Gergely szerzetest mint lel- 
készt 'a püspök megyés törvényhatósága alatt ; ellenben a ro- 
mán lelkészi állopoLás iránt fölvetett kérdés elintézetlen maradott. 

A brassói keleti egyházközségnek 80 családból álló ro- 
mán része a görög társulat méltatlansága és jogsértései által 
egyház vallásos érdekeiben súlyosan megsértetvén , végtére 
oly lépéshez folyamodott, mely levertségéről és joga megszerzése 
iránti remény tel^ségéről tesz tanúságot. Bogits polgár házá- 
ban ideiglenes kápolnát szereltek föl, hogy ott román nyelven 
végezhessék az isteni tiszteletet. Ezen Msegitő eszközhöz, mely 
csak a keresztényüldözös korában fordult elő, a románok kény- 
telenek voltak folyamodni, anélkül a:izohban, hogy igaz jogukat 
a Szentháromság templomhoz bár legkevésbé is föladták volna, 
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sőt ellenkezőleg ők szilárdon el voltak határozva, hogy azt min- 
den alkalommal nyomatékosan és határozottan érvényesítsék. 

1845-ben a román polgárság a királyi kormányszékhez uj- 
bój folyamodott előbbi jogai visszaállitá^áért. . 

1848 február 10-kén 6282 sz. a. kelt udvari rendelettel a gö- 
rög pap megválasztása meg lön erősitve ugyan, de a román pap 
alkalmazására vonatkozólag uj vizsgálat rendeltetett el^ melynek 
nyomán az ügy az 1785 évi állapotra lett Volna visszavezetendő. 

Ekként tartottt a látszat küzdelme a valóság ellen egy 
fél század évnél tovább, hasonló a folytonos sülyedéshez és e- 
melkedéshez, mint a hullámok játéka és épen oly eMménytelen 
és meddő mint emez. 



Ylll. 

A botránykA, 



Valaonüit Brassóiban aigy Tíagy-Szebenben is\léte^tt ki- 
váltságokkal fölruházott társulat. Tíagy-Szebenben ez utóbbi 
és a görög keleti egyház többi tagjai közt nem fordultak elŐ 
oly tartós viszálkodások, mint Brassóbán. Ez bő alkalmat szol- 
gáltat arra, hogy é' különbség okát kutassuk. 

Nagy hiba volna azon föltevésből in^ni ki, hogy ezen ok 
a brassói görög társulat testületi szellemében keresendő. Hiszen 
maga a nemzeti -érzület sem volt képes előidézni e hatásokat 
a bolgárokból, szerbekből, románokból és elenyésző kisebbségben 
lévő görögökből álló testületben. 

Az emeltyű, mely a kicsiny sereg lelkeit szakadatlan vi- 
szályra és ellenségeskedésekre indította a görög keleti hitsorso- 
sok és különösen a brassói román egyházközség ellen, — nem 
más mint haszonvágy. • . ^ 

A brassói Szentháromság templomnak tudniillik szép va- 
gyona van. E vagyon kezelése, kivált ha lehetőleg ellenőraés 
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niőllbEll folytatt&tik , sokkal xövedelmesebb a kezelőkre nőzre, 
hogyHem hajlandók volnának magukat amúgy könnyedén. iM^ jo- 
gosult tényezők által ellenőriztetni éa a tetszés szerinti meg fi,z 
önhaszonra folytatott eddi^' gazdálkodást korlátoltatíii. 

A templomvagyon' kezelésénél az élvezés szokása által fo- 
kozott önzés harczot folytat az ájtatos c;sélok ellen, melyednek 
szolgálni van rendelve a templomnak adományozott vagyon az 
adományozók és alapítók szándéka szerint és ez öQ^é^ a jiaszon- 
lesés minden kigondolható álnokoskodásával és erélyével kivan ^- 
vényre jutni. 

A l^resztényeknek, a kiX vagyont adományoztak a brassói 
Szenthároniság templom kegyes czéljsijra, távolról sem* juthatott 
eszökbe, egy hanyatló kereskedelmi társaság tagjait a vallásos 
egyházi czélok rovására kedvezmi^nyezni. Sőt ellenkezőleg, ők 
megfordulnának sírjaikban, ha megtudnák, hogy az egyháá czé- 
loknak ^szentelt vagyon j&vedélmáMI mily jelentékeny összegek 
költettek csak a társulat által megindított pőrékre; holott e 
pMlekedésnek csak a volt a czélja, hogy a görög társulat ré- 
szére jövőre nézt is biztesíttassék a szabad kéz a templom'^agyofn 
kezelése körűi. . . 

A görög társulat pedig, inely, mint fenoebb lAthakii, m^ 
előtt azt állította, hogy egyedül neki van joga, kereskedést foly- 
táítüi a Levaiitével, iji* mely később azon követeléssel föUépett, 
hogy egyedfll neki van joga, templomot építeni Brassé belvá* 
rosábaa, — most azon áJlitással áll elő: hogy ő M«tte áll a^ 
f^SrOg keleti egyház kánonjainak, melyek a templomvagyonra 
nézt megszeghetlen szabványokat határoznak, — hogy ^ ala- 
pítók akarata őt mm kötelezi, holott ezek a templomBak nem 
pedig a görög társulatnak adományozták vagy<mukat; neki egye* 
dtl volna joga, a görög templom vagyosával sáfiorkodsii és a 
brassói görög keleti egyházközség román tagjait, úgyszintén aar 
előljáré-egyházi hatóságot is .« kezelésre iMfigyeletbe]! váló min- 
áafi>fés9t?ételből kivekesztení. 
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A sAfárkodás ezen kizárólagoss%át ők megszerzett jogtár);} 
a görög társukt' bizonyos nemű kiváltságának^ az eg^yháizközség 
és egyházi elöljáróságnak, melyek az öröklött ós a görög keleti 
egyház kánonjai által szehtesitett jogot igénylik, miszerint a 
témjílornyagyon kezelésére jogosult befolyást gyakorolhassanak, 
— igényéii pedig communisticus és a görög társulat öröklött- 
jogát sértő törekvésnek nyílvánitják, 

Á rendelkezési és kezelési kiváltság jogczime abban^lana, hogy 
á görög társulat a brassöi Szentháromság templom tulajdonosa. A 
templom vagyon a templomhoz* tartozik. Minthogy az ^ccessorium 
següittff jprincipále^ elv szerint a fa^elék a födologhoz tartozik, 
semmi sem tekintetik oly világosnak, mint a ógörög társulat joga 
á tem^oinvagyorihoz. 

Ha a görög társulat a templom tulajdonosa és ha az » Ao 
céssofium sequitur principale* elv áll, akkor n«m a Szenthá- 
romság templom, hanem egyes egyedül a görög társulat a tem- 
plom vagyon tulajdonosa, e vagyon pedig nem templomvagy qn, 
hanem a görög társulat vagyona. Sántikáló fókzegség, gyarló- 
ság, hűtlenség a társulat jogai védelmezésében az, hogy oly jogi 
elfből, melyből a teljes megszorittatlan tulajdonosi jog követ- 
kezik, csupán sovány kizárólagos kezelési jogot következtetnék. 

Ámde az ^Accessorium sequitur principale" elv éle a tár- 
sulat Igényiöi ellen szól és jogellenes törekvés gyanánt tOinteti 
föl azokat. A ^principale** az egyház-vallásos czéí, melyet a vagyon 
kell liogy kövessen és Szolgáljon. Nem a görög társulat, hanem 
a vallásos egyházi czél.a templom és ennek vagyona tulajdo- 
nosa. Nem a görög társulat, sem tagjai vagy ügyvédei, hanem 
az egyháM vallásos czél a kanonok s;zabályai és az.alapitók a- 
karata íszeririt váló válósulásában tekinthető egyes egyedül irány- 
adóul a * templomvagyon 'kezelésénél. 

Az igénylett jog egy máéik őzimét abban keresik és .tí»- 
lálják, 'hogy nem románok, hanem görögországi görögök í.domá- 
mányozták e vágyont és hogy ennék következtében nesi a ro- 
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manóknak, hanem csak a görögöknek van joguk annak kezelé- 
séhez. Hamis a föltevés, hogy a templom a vagyont nem a ro- 
mánoktól, hanem csak görögöktől kapta. 

A nemzetiség, mplyhez a kegyes czélokra alapitott Víigyon 
tulajdonosa tartozik, ez utóbbi örökösinek tartatik, melyre 
örök időkre az alapítványi vagyon kizárólagos kezelése és árról 
•rendelkezése körüli jogai élvezete átszáll. Ez elv ugyan sem 
Verböczi Hármas könyvében, sem a szász önhatósági jogban, 
sem a polgári törvénykönyvben, sem előttünk.ismert más jogban 
nem áll. De tegyük föl, 1iogy ez holmi természetes vagy szo- 
kásos jog és hogy mindenik nemzetiségnek van joga, saját jo- 
gául és javául Ítélni azt, a mit fiainak köszönhet. * Még ezen 
esetben is meg kell engedni, hogy a görög vagy hellén nem- 
zetiség ós a brassói görög társulat k^t, egymástól erősen kü- 
lönböző dolog, melyeknek egymáshoz semmi közük: 

A brassói kereskedelmi társulat minden időben az ozmán 
birodalom különböző részeiből összetákolt idegen kereskedők ve- 
gyülete vala. A régi Hellasból ^aló tulajdonképeni görögök 
emberemlékezet óta mindég elenyésző kisebbségben voltak a gö- 
rög társulatban. Mindazáltal a görög társulat és görög nemzet 
ugyanazonossága létezőnek tekintetik, jóllehet hogy a görög nem- 
zetnek és a merőben nem görög kereskedelmi társulatnak egy- 
máshoz semmi közük. ' 

Ebből világosan az tetszik ki, hogy a görög társulat a 
nemzetiség cziméből semmi jogot nem származtathat le a vagyon 
kizárólagos kezelése körül. 

De maga a -görög királyságbeli nemzet és illetőleg a bras- 
sói görög társulat sem származtathatna le előjogot, még a^^kor 
sem, ha mindjárt csupa nemzeti görögökből állana, nem tekint- 
ve, hogy nem ilyenekből áll, még pedig azért nem, mert ily 
előjog őt csak azon föltétel alatt illethetné meg, ^ ha' e vagyon- 
nak a2 alapitóknak a törvény által elismert akarata szerint 
más tulajdonosa nem volna. 
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iíf^ ilttíkösM^Bidtiék é»ái ákbil- Mefííé Itélyé, ^ Í) v!#í3i «Íft- 
pm éB UoMkfmi I6^iéáyéá M láindMMt BM^ ftüráfii 
ilém i^dznék. Ha fl^eé jo|éft^t^ t^áMt létezft^ «kK«r ^é^ 
«^6d«l tá^k 62^ leltet ifkayMb ű \fkg!ftM dói^áhü és mmiétÚ- 
é^ iióz^. 

isivitbtll^tiáb, hög^ b Ta^ófQ, MtíiytSl á ^üliM|ó kMá- 
lién éiíó van, tóápitVUnyi Vá^JföÜ. tía éz filí; ^ftfeóír ti ti^fe 
ci^i, inélyet kz alapítók áz ampitiráM ^iü ^őtt ta^ltfik -^ 
M alai»íii)k araiíatá kéli lío^t ^ klMá^Éa^o^ «!f l^^ri^i liéfy 
szerint a kérdés eldöhténdS, kt^ }áfámii a Vá^lf^ t«ls^«te? 

Csakis olt eldöút^i jöhet tékittletálá ínSiti^ai^s.éely ez 
áVen ala^tű. 

1 téMorsó kéidésBtüisi^íJáálét^ fiiym vd tÁ^im mSa 
a gmt tái^tilátnak ^^ándékozták. Ok á tétai^óMiik sMink. 
ázt és «é2^ni templomi íiem p«d% tttMláií vá^ébi ^gbWg 
rsi^tít 'csak hitíélékezéti, iiem péd% ná^étí é^Míhfki 

m áll az óIt, hó|y ais ákpitók akaiHitü Mt&r^zMt á má- 
][»lomtá^ón Borsá Mött, akkor iüiftiié^, akríiiédjfik ieMiMéi- 
ím t&tt(Mak az alapítok, fiiéírt áéJbi & iiéónáétí^, , fibdéiá ^ 
nemziÉttiség Mtt áUÓ báimily üy^lten is kifejlilíjéfft ÜkÜirki U- 
Utói ü*áiiy4aölaé örök idÓkre a va^oö íwröfe fbíötti 

H& téÜát (Sí 'íMM min5&é|e MegtáMádktsfütí^, ^pi^ 

ökÍMnyszérülég Mk^ti^ritüaié, íia i^bM üitig^éü^Üiatííiifiül M- 

tiiáj^lik, hegy az á^piték iz 6k Vagyoiiakát kizárólag: üz mM 

tiiztéM g^üá^^állá^os czéljStiak s^nidltékiló^ étéi Ülimia 

sem Tolt, a görög társulatra e czél roTitöáü éS^^t f^l- 

tbűii tUMzM, lakköir i gOrög: tái^ulat elléélBzi- #«áeml>en 

láínelt l^^éi ^ kihéüél^séí il^.<^k jógüAg al&ptttK^Mk$ ^ 

netti aJ! ú^j^k Mvt^m ákafatiií 66 tiz 6I1»lok mm éükák- 

Hdfís ^fkÜh^TiítíÉtm amm élk^tetl igbá)ápi^i»Éift| éá jü^- 

sértés is. 

k gé»^ ÉmÚ c^yM§í kanéiíjüi fifiefiftt a kb$k>itf?agyon 

8 
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az Ö88Z66 egyházközség, illetőleg á templommgyon kezelésőre 
hierarchiai biróságí tagozat szerint hivatott közegek felügyelete 
és gondozása alatt áU. A görög keleti egyház kánonjai nem is- 
merik az egyik yagy másik személy, egyik yagy másik testület oly 
tekintélyét vagy aristokratiáját, mely szerint az egyiknek több, 
a másiknak kjBYesebb része volna a templomnak és isteni tisz- 
teletnek szentelt yagyonbai^; nem ismernek azok oly intézkiBdést, 
melynek értelmében a templomyagyont a kanonilag rendezett 
ellenőrzés alól kihúzni lehessen és azt ez yagy amaz osztály ki- 
zárólagosan kezelhesse és más czélokra fordíthassa, mint a me- 
lyeknek az alapítók kegyes akarata szánta. 

Az egész yilág tudja, hogy kik yoltak a brassói Szenthá- 
romság templom yagyona adományozói és alapitói. Láttuk, hogy . 
azok, a kik a múlt század nyolczyalios éveiben Brassóban a két 
házat megvett^ és a templomot építették, román polgárok vol- 
tak. A Brassó városa telekkönyvébe bevezetett tulajdonosságí ős 
alapítási oklevél elejétől fogva végig román nyelven van szer- 
kesztve és az egy árva betűvel sem ismeri el, hogy a görög tár- 
sulatnak románok által valamennyi görög keleti hitsorsosok szá- 
mára még pedig minden nemzetiségi különbség nélkül, alapított 
ezen templomhoz akár legcsekélyebb tulajdonosi joga volna. 

Panajot Hagy IjTíca a tudva levő összeget adományozta e ' 
templom megalapítására. Ö a gróf Nemes-féle vizsgáló bizott- 
ság előtt kihallgattatván, a görög társulat néhány tagja által 
ellene szórt átkozódások daczára kijelentette, hogy a pénzt a 
görög keleti templom ájtatos czéljára, nem pedig a nemzeti gö- 
rögöknek adományozta. 

Panajot Hagy Nícá, miként láttuk, egy másik összeget a- 
dományozott a Brassóban állítandó görög oskola számára. Az 
alapító akarata szentül tartassék; senkinek sem jutott eszébe, e 
másik összeget más czélra venni igénybe, mint a melyre az a- 
lapitó akarata adoúiányozta. 

A brassói Szentháromság temploma további alkatrészét a 
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Fogaras vidékén lévő' felsö-szombati és pojana merulm két jő-' 
szag képezi, melyeket 1823-1)án az akkori ' Mborus események 
alkalmából Oláhországból kimenekült. Brancovan György berezeg 
a brassói Szentháromság templomának és oskolájának és a Bol- 
gárszék elővárosi plébániáknak adományozott.^ 

Minthogy a brassói görög keleti egyházközség amaz időben 
szervezve nem volt és ekként képviselete sem volt, a görög tár- 
sulat pedig szervezésnek örvendett, Brancovan György berezeg 
a görög társulat hiteseit jelölte ki a templom és oskola kegyes 
Gzéljainak adományozott vagyona kezelőiül. 

A görög társulat föllépése folytán a Mr. főkormányszék 
1834 február 27-kén 1754 sz. a. kelt jelentése nyomán az 
1834 november 12-kéü 5246 sz. a. kelt udvari rendelettel 
meghatároztatott, hogy akadály nem forog fenn az iránt, hogy 
Brancovan György berezeg adománya rendeltetésére fordittassók, 
de az alapitványlevél nem erősíttetett meg, még pedig az illető 
udvari rendelet szerint : „ Altissima confirmatione testamenti per 
praeattentum principem a Brancovan conditi velut jurís quaestí- 
onibus obnoxii locum non habente''. Még az 1846 évi 14.800 
sz. a. kormányszéki jelentésben is kétség alá van vonva az ala- 
pitványlevél jogi helybenhagyása, még pedig az ellene fennforgó 
jogi kérdésekből folyó tekintet miatt. 

Kétségtelen, hogy Brancovan György berezegnek a tem- 
plomvagyon kezelésére vonatkozó intézkedése csak mellékes és 
hozzájáruló természetű, holott a kegyes czél, melynek a neve- - 
zett két jószág szánva lön, az alapitó akarata szerint lényegnek 
és fődolognak tekintendő. 

Brancovan berezegnek a kezelést illető ezen intézkedése 
nem változtathatja meg a görög keleti egyháznak az egyházi 
alapítványokra vonatkozó kánonjait. Mihelyt az egyházközség 
Szervezve lett, a kanonok jogaikba kellett hogy lépjenek, a ke* 
zelós pedig a kanonokban meghatározott közegekre, melyeket az 

egész egyházközség választ, és melyek a kezelést és számadást 

8* 
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^Éi^^, A ffflffOg tJjkpjlíJs^t goj^önDltai csi* l»0y^tt€s^ közegek 
fipó^^A ^Wk ^tj?^ írfji, a. líil^ iöw^í^waea, ap ^1^»- 
kfílfe öjjiíry^g^§f»jii: ^ j^ kwww)^ érteimében a ten^plgmr ^ os- 
kolavagyon kezelésére ^T^tli ^ ¥i i^f?^ ^O^ség; 4lll^ i^flg:^^ 
IpíiPÍií li^^i í«í*t*lpalío4íisn mef kezdéséig, v^tt^ 9. kiélést. 

s^l^ ^z, 1% t^#;li])Q ^^etn/d^ ^ vwz#ypk és k4rok, we^y^k 

A görög társulat ^^, ipuli fen,t9b> i»«ggyWe§ kUft^t 
"ÍB^^ftf ¥^í^ ¥ a? ^^f?Wi lOSgYáHíO^tt íí^es^edeíw é^köz- 
l^e^i^ yi^zí)HJ9]i3|^t tftki|itj1}k, lejárt. Nfiiji ^^aks^ge^;^ tijl^í^ 
i^^Pfi ^í^l^psl^^őj^, Ijegy a Levan^?el kfffeskedést íftly1j?i#saíiskk. 
k^ 1^ tj^^ti^ T(^ali:ft^í^i szftlleiftjafeiz^ ^porg^^lpjn, % l^kzai 
isijft^^íi^ ^ Ij^^íl^tiE^oJ^ # a li^zai től^ m^r rég; pei^i^iri^ 
éft íjifijija ^^k^)(, fcpgy a le¥ptí k,ere9kí!^ biíWüf^ía ide- 
g^lj. ejíiíip^. flP^öl W. foJiy^thi^tjiík. EJtűnt ^ ^gt. % gO^pg iáp- 
81^ ^í^t^^ éft ípdn^ q^ ¥íípsokb?ni i^gj Brassójjj^i ^ r^ 
e^l^t^ y^4 l^pg^ lia gon4^okai tí^ ke^l^ 4 J'>^§^ 
S^%<pfl^ l^jteirrtit^ií^ fpjső, szombat és pojan* WV^ tót 
J^íáWk Hi WS» í^?e^ a yalí^sQS ^yM?^ cz^ ^íi^ fe.Iift. 
e kezelés uőm volna oly I^^^^zfíplm'tó. # . ^^^e^j^ ijúi^t >. 



. 4 >p;^ó^ gí^rög Ij^^t 29— ai epal44főr>ö. MtoAoIí^ 1^^ 
tel^ ne^ ^fpf^keflelíii jszélpk v^t^, Iwines?, ^esr^yedírt 
91^, ^^^^^ 49fyj SPiíéflPfe^ #ta), f npyeztitt két jószí^t 
kezeltesse és hogy e kezelésből minden ^;^ 0f nep tiiisf^j<^^ 
g^ ^íji^ji i§. liijzl«iíj^íi, p, a. ^10^ e, i(5szágo^. fíjl4^1^ftíift(?nte- 
sij^Á kflitv^f |, ^l,y^zgtege?p9, \^^ ügyvédeinek a ítöty^nyek 
ki^i^^i töjpér^ek ka^^ot a41iai^§Q% ho^ ^ templon^ t^ke^ 
p^ev e^ye^n;^ ^Pm^ ^ }|?W legQ^yQllb kedyf|Ziné9,yekT 
b§g, Q^í^^ei^ í^«^^^ í^oefy a ^e^li^sn^ \ kiadáöokpn fö- 
1^ ljíiíi8f *í!í*^ fiaj^Wl * kíi^teégeket födpzbe^se, íjj^^^^^t ^ 
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l0!^gaz8ágtalanabb ü^ ki,^^^. ir^yzQJ^t MjtoMS p&r^edés 
ép, pj?^z1cq44* ^Inye^, Á. H^t Br»neoT»n-jós?% jöTedöUwi ^ ilyes 
ll^i^léi^ nem leintett az alakító szá}id^á1)>an. 
, ^i/^VL Si^covan herozeg: kapi^á^ny, J^r^ncovan bei^^eg névv 
u^ é9 Oröjfcöse alapító őse kegyes cz^ljai ^ s^M^M pWw^íi 
foijt^^Qtt ezien li^oMogtalan gazdáilkodást megtudd, azoq«al síe- 
tfl^^ ifiég.l^Srliftu roiat a BraneovaB mM képviselője as eUw 
fe^i^ólalBi ós paaasít tenii • 

Az akkori vallás és közoktatási ausztrifi^ 6sáS9^^ W^tfr 
riipi ^tfiil «z űgylípn iftpginditolit YÍzsgálatoknak mm vút ékerQ. 

l^rancovaB Itercaegfarfi isea april s-ipéft wegujitá paua- 
spát ^ ^. i:^ ügynökség ós főeonsuMús iitjíiíi, Mlio«Té,]tt, tOlílH* 
k^ött: aputfei mint törvény# örOkös a BraiQQTíiJjt cs^íái^j^ 
m^g^lő, m^en jogf gyakorlatba tóptesi, kOlönösfoi AggMtam 
a M^t\x hm Wll W^don YSkl<Í!SÍt.tatnak őseim kegyes s^éndékw, 
de sajnálkozva meg kell hogy valljam, hogy, az ezir^l; ny^ 
hi^],^ ^deqilő értesQli^iiti, s^xi^t, a jörMe^kkel azxDl:, » kik 
k^k^ litOII^ jádín^ í!l ag alapiték rendelkezései órtelmíl)e». H<e^ 
h^y \p^^ ^rasfói gOrög és töbl) szerb és bolgár esalád> me- 
Ijfik gOrögökjwk tartja^ magiikítt, elferditvón p alapitási t^ 
éííftlm^i ^ s^, „göraj t^pjpm és oskola* eliífiííBése alatt g^r 
rög mjmVt ÍBtóz(jliílket érteni akíffTáfl, i«ftguklMW raktál? » 
B5í«ft«(>yí«i i^. ftli^pitvfeiyt'' ft. a^ t, s,a,t 

'Si VW^ köv^t^eztéb^ az erdélyi ndvari t^orlátü^ág' 
iM% gfifiljwK ?5-l^ói» íf^67 sz. a, kelt ren^lyéaynyíi így 
bi?fttt8|á§g ]|ilíftl4é8ót mdfilé, mely ^ ti?mploí»-pöí mi9gróí«álását 
uj^^ |S:¥^gy^. ¥. ez^el ífapesQlfttb^v^ IB^Qoyap Iwroaeg panaszát 
ia #á8^^, 

A. t#.. f^(^in#iys^ék ki is. küldötte a vizsgáié bizottságot, 
melyet ^^bb póf Hethl^p, Clábor kormányszéki tanácso£| ós, cin- 
neik yiss^épése után |S«loga Jakab akkori kon^áiiy^zéki és 
u^bjii n^Ysiá liaAácsojp yez^itett és, a mely t$63 miM 10-kéa 
m/^f^i^. m,^ö4éfiít Bra§»$b»a, 
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Ezen vizsgálat sem vezetett eredményre. ^ 

, 1868-ban a Parisban mulató Brancovan hercz% megint 

iömétlé panaszait diplomatikai utón; e panaszok a császári ház 

kűlűgyministeriuma által a vallás és közoktatási magyar királyi 

ministeriummal közöltettek, a bol az fig; jelenleg függőben van. 

A Brancovan család képviselője ezen ismételt panaszai bi- 
zonyítják, hogy a templomvagyon — mennyire nem kezeltetik 
az alapitó akarata és szándékai szerint a feloszlott görög tár- 
sulat gondnokai áítaL - 

így tehát nem marad a brassói görögöknek a festett ke- 
zelés igazolására más jogczimök, mint az, hogy hát a kezelést 
ugy viszik, a hogy viszik. De minél hoszabb valamely idegen 
vagyon kötelességellenes kezelése tartama, annál nagyobb az 
igazságtalanság, annál nagyobb a kár, mely azáltal okoztatík, 
annál sürgetőbb a hivatás és kötelesség, azt korlátolni és a bajt 
orvosolni. 

És ha a brassói görögök végül az 1868 évi IX törvény- 
czikkre (1868 évi országos törvénytár 6. sz.) hivatkoznak, mert 
e törvényczikkely, határozza, hogy »a görög keleti vallás se 
nem szerb, se nem román ajkú hivei ezentúl is meghagyatnak 
mindazon jogaikban, a melyeket egyházközségi s iskolai ügyeik 
önálló intézésében, szertartási nyelvök szabad használatában, 
mint szintén egyházközségi vagyonuk és alapitványaik kezelésé- 
ben eddig gyakoroltak*, — akkor meg kell jegyezni, hogy e 
töriényczikk a brassói úgynevezett görögökre nem alkalmazható. 

Brassóban nem forog fenn vita különböző nemzetiségű hi- 
vek vagy a román meg egy más nemzetiségű egyházközség kö- 
zött. A brassói felekezet szerinti görögök nem nemzetiség sze- 
rinti görögök és a vita csak a fölött foly, ha v^ajon a felosz- 
lásnak indult kereskedelmi 'társulat maradéka, ha vájjon egy 
rész vagy pedig az egész alkossa-e a görög keleti egyházközsé- 
get? A hanyatló társulat görögéi azon kéréssel fordulnak a 
kormányhoz: Mi^ patríciusok vagyunk, védjed és dicsőítsed 
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patríeiatusunkat, hogy mi legyünk az egész^ a többiek pedig a 
semmi. Ámde a románok felszólalnak alz ellen, hogy hozzájuk 
hasonló emberek őket jogtalan esőcseléknek és helotáknak néz- 
hessék, mert nem tagjai oly társulatnak, a melynek minden 
nyoma már rég elenyészett yolna, ha annak reves maradéka a 
templomvagyon ellenörzetlen kezeléséből a lehető legtovább hasz- 
not húzni nem szándékoznék. 



IX. 

A fölébredő lelkU^ineret. 



Nem csak az egyénekben, hanem a különböző erkölcsi kö- 
zösségekben is, milyenek a család, község, egyház és állam, — él 
a lelkiismeret itélő szózata. > 

E szózat — az igaz — tehetetlenségre vala kárhoztatva, 
a meddig a románoknak és görög keleti egyháznak Erdélyben 
semmi joguk nem volt, hanem csak tűrve voltak. 

. Tűrni és szenvedni a csak tűrt nemzetek és vaQásfeíeke- 
zetek sorsa. 

Az 1848-ik év a sötét középkori igazságtalanságot, mely a 
befogadott és csupán tűrt nemzet és egyház közti különbségben 
rejlett, épen ugy megtörte, mint a jobbágyság maradványát, 
mely az alattvalói kapocs mellett ez évig tengett. 

1848 óta senki sem tagadhatja, hogyha román nemzet és 
vallásfelekezetei, épen oly öröklött joggal birnak létezhetni, mint 
a többi nemzetek és vallásfelekezetek és hogy ez ősi jog alap- 
ján intergritast, szabadságot, becsűlést, jogképességet és meg- 
szerzett jogaik oltalmát ugy az államtól mint a többi nemze- 
tektől és vallásfelekezetektől követelhetnek., 

1848-ban a század lelkiismerete Magyarországban és Er^- 
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m^h ié Mébrtdett, büáyeíég UMí i»^ köriftftí éii&íidók 
feflitállé igaíságtalanaága ^llen, élitéíté éá me^áéihlnisitéftte a 
^befogítflött*^ éö ^fcsak tűrt* közti külómbsé^t ás áz'ökAt, á kii 
ci^k tűrést engedni^ hajlaíidók yaláhak, ellenállliatlaíl hatalom- 
mal Agyélmeítette a kötelességre, hogy áz ázelÖtt csak tűrtek 
életé síjeüt, hogy szabadságuknak és tevékenységöknék á közös 
részrehajlatlan törvény korlátain belül téf ehgedéiidö éö Stó ókét 
mint jogi személyt megillető méltóság elismerendő. 

- Az 1848-iki törvények, a mennyiben a század lelkiismerete 
ezen szózatának igazságot szolgáltattak, az igazság győzelme az 
önzésben elfogult igazságtalaniÉr| fölött. 

Nagy események — mint mondani szokás — előre szok- 
ták vetni árnyékukat. A törvényhozás szabályozó' igazságá- 
nak az erdélyi országos egyházak viszonyaiban, melyek 1848 
öta énéűyh jutottak, szüksége Ván áz 6M igazság főrfiára, a 
görög Möti egyház törvényeséit eíiönifert siabádsága^ oly őrére, 
a ki ezen egyház joga hatalmát fétihtartja. l846-bán áz er- 
délyi göíög keleti egyház élére Saguna Htó mostani métíopolita 
özeMéiyébeií oly főpásztor állíttatott, a • kiben az öíiállóságra 
vergődött erdélyi görög keléti egyház gohdóiközásá é& érzése 
lüiiit gyiijiontbafi ösírpohtösúlt. És inért ö férfiú úgjf érzett 
beszélt és cselekedett, a mint azt kora és egyháza igényelte, 
eniíél fogta ellehet möfidáíii róla, hogy kora és egyháza jogos 
ígéfijreiiiek ínég is felélt. 

ííeítt tártOKik ffeládatünkhóÉ, níégimí az eMélyi gmg ke- 
leti egyház törtéüötót és ecsetelni á föjtódést éS MáJáöt, ö^ 
l'ytít é főpásztor vezérés^méi és kézdeáényézésel éfedínéfijreztek. 
^é ^yet, áeít értekeztíöünkre néüve jélehtöséggel bíí, M teli 
kögy émeljüftk, azt t. í., hogy az erdélyi $m^ kélöii l^Jház 
éléíí jelenleg álló íf)pás2;tor nem bírt oly térmészelitóí, íöfezetíöt 
ii eílenözegtilő göWg köíéBkedeími táísulát üléltatlálJSigíál, me- 
lyek szemlátomást más időben é^ níás vtsi»)iiyöi kb^it éikéré&en 
fögáhatööfttethiátak töha, ólttíí|6. 
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^ip]tp^ ^^yl^t, ^(!^jji^ Ji :VaJja,M 

a iporőben megváítoi^tt ri8ZQ^yok kOzö,tt ff a kf^szell^ia ős 2^ 
öntiidjiitra ébredt erdélyi görög keleti ^fÍ\^ ell^n l^rpj^^^t foly- 
tatni. A ki^lt kiváltságokksij hatá^rozott ellentétben iUó kor- 
ban a patriciatus zásislaját ,ákará. I()b9gtfi>tiii az epenl^ség .ro- 
vására. A helyett hogy az egyház kp,npn^ai jiránt . tiszteletet 
tanusitan^.^ a törvény fölébe akará magát ]|elypzni. A tárpiüat 
nem akart az egyházközség tagja 1^^; hapm azt kívánta, 
iiQg^y a románok ez ^házkOzségnek ne legyenek befogfidott és 
jogosított, hanem csak túrt tagjai. E főnemesi vágyálom szük- 
ségképen összeütközéseket kellett ho^gy előidézzen, melyeknek 
vége kétes nem lehetett oly korban, mely ilyes törekvések fölött 
míf ítélt. 

Engedelmesség ellenes törekvésökeit .az ^tal tannsiták, h()gy 
Töíökorszáigból egy Grerasim Dentrinos nevű pf^pot hozattak, -ki 
r— nem is tekintve, hogy a plébánosi állomásra minősítve sem 
yala — ply botrányos életet éle, hqgy a görOg keleti s^ent szék 
kénytelein volt, őt a zárdába, a hona^ii Jptt vajla, visszaküldeni 
és Bajnlescu Bertalan személyében alkalmas papot ai;on időre 
alkalmazni, míg a görög társulat* a .kaijionok szerint minősített 
lelkészt bemutatna. 

A szent szék ez intézk^^^se ellen a g^rög társulat panaszt 
emelt a fennállott .császári kir. vallás ^s közoktatási ministe- 
4Ujmnál, a .béC£ii görö^ és tör<)k követségnél és nejn akará az 
idefgleneseoi .alkalmazott papot lelkipásztorul elfogadni, uiig el- 
yégp;e a ifennállott cs. k. helytartóság 1857 november 20-kán 
9680 sz. aV a l^rassöi kerületi fpnö^ez intézett rendeletében 
elha^árqxá: ^hqgJ ^ görö^ ,t|ü:sulat a cpp,k kötelessége és joga 
sperint ,eselekvő gjAa^ög nem egyesült pQsjpök eljárása ellen, mi- 
dőn a3 in discip^ribus é|9 dogmaticis őt határozottan megillető 
2i hatalomnál fogya az aI^ugy is törvénytelenül meghívott 
y^t^es életm<)dja misttt Myatalából kitette, nem 
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eöak jogosulatlanul fölszólalt, líanem a helytartósághoz 1857 
jnnius lO-kán intézett panaszleveléhen felette sértő kifejezésekét 
is használt; melyek valamely község részéről egyházi főpásztörá- 
val' szemben büntetlenül annál kevésbé türethetnek, minthogy a 
görög társulat az 1796 september SO-ki császári legfelsőbb le- 
irat 4-ik pontja szerint különösen köteles „episcopo graeci rítus 
non uniti transilvanico debitátii reverentiam" megadni. Továbbá 
mondja e rendelet: hogy ők (a görög tátsulat tagjai) minden to- 
vábbi ellenzés nélkül, mely csak kényszerrendszabályokat vonná 
maga után, áz ideiglenes plébános helyettesnek a meglévő plé- 
bániai hivataliakét átadni és részére azon naptól kezdve, a mé- 
lyen a lelkipásztorkodás ellátása a püspök ur által reá bizátott, 
a szokásos plébánosi illetméüyeket a templomalapból utalványózni 
tartoznak. Azon esetre , ha a község minden vái*akozás. elle- 
nére engedetlenségével föl nem hagyná, a kerületi főnök a gond- 
nokok további működését azonnal függeszsze föl és a templom 
pénztárát zár alá helyeztesse. 

A görög társulat továbbá alaptalan panaszt emelt a kor- 
mánynál az 'ellen, hogy a görög keleti püspöki szentszék az 
1857 évben neki bemutatott két szerzetesre a plébánosi hátó- 
ságot nem ruházhatta, mert a kanonokban előszabott tulajdon- 
ságokat nélkülözték. E panaszok a fennállott cs. k. vallás és 
közoktatási ministeritim 1860 május 15-kón 7028 sz. a. kelt 
határozatában és a helytartóság 18é0 június 24-én J.0,653/1585 
sz. a. kelt rendeletébiei^n alaptalanoknak nyilvánittattak. A görög 
társulat mindazáltal egyre alkalmatlankodott a hátóságoknak 
alaptalan panaszokkal, a mint ez különösen az 1866 maftius 
22-kén 237 sz. a. kelt főkormányszéki rendeletből is látható. 

Miután tudva volt, hogy mily meggondolatlanul jár elsők 
magányszemély a földtehermentesitési kárpótlás ügyében az ál- 
tal, hogy a földtehermentesitési kötvények utalványozásával meg- 
bízott hatóságnál • végzendőket ' némely közbenjáró égyéiiíe bíz^ 
t&k, a kiknek egészen jelentéktelen fáradságéH^ gyakran pá^íai* 
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száztóliakat fizettek, ekként pedig méltáH: attól lehetett tartam^ 
hogy a gOrOg társulat kötegei ugyanazon hibát fogják elköyetni, 
a fennállott cs. k. helytartóság arra indította a görög keleti 
szent széket — miként ennek 1868 martius 20-kán 826 sz. a. 
kelt' jegyzökönyvéből láthatni — :, hogy a görög társulat gond- 
nokait szólitsa föl, hogy a felső szombati és pojana merului két 
templom jószágért járó földtehermentesitési kárpótlás összege a 
szent szék utján mutattasék ki, anélkül hogy erre valamely 
ügyvéd hozzájárulása szükséges volna. Az elhervadt görög tár- 
sulat közegei azon ürügy alatt, hogy a szent széknek a brassói 
Szentháromság templom pénzügyeihez semmi köze, mégis jobb- 
nak látták, az egyházi testületek földtehermentesitési kárpótlási 
ügyeinek mily utón és módon leendő kieszközlésére vonatkozó 
császári rendeletek ellenére ügyvédi közbenjárással élni. A jizent- 
szék megtudván ez eljárást, ellene a fennállott cs. k. helytartó- 
sághoz intézett fölterjesztésben fölszólalt, de siker nélkül. A 
görög társulat közegei az ügyvéddel, kinek közbenjárásához fo- 
lyamodtak a kárpótlási papirok folyóvá tétele körül, megegyez- 
tek, hogy merőben jelentéktelen fáradságáért, melyet a szent- 
szék minden költség nélkül elvállalt volna, a kárpótlási összeg- 
ből 10 %-lit fizetnek. — Minthogy a kárpótlási összeg 
200,000 forintnál többre rúgott, az illető ügyvéd, miként a 
fentidézett szentszéki jegyzőkönyvi kivonat mutatja, a templom 
jövedelme kárára 20,000 ftnál többet kapott. 

Ily gazdálkodás a templomvagyonnal valóban hallatlan és 
bizonyságot tesz arról, hogy mUy visszaélésre képejs oly kezelés, 
mely a kiváltság ürügye és a titkolódzás palástja alatt az arra 
jogosított tényezők minden ellenőrzése alól ki tud búvni. 

Hogy mily felfuvalkodottsággal szoktak eljárni az elfonnyadt 
görög társulat közegei, arról bizonyságot tesz a Gött János, a 
^Sftchsischer Hausfreund" czimü naptár kiadójához és a »Kron- 
stftdter Zeitung" tulajdonos kiadó szerkesztőjéhez intézett, Bras- 
sóban 1868 január 20-áról keltezett úgynevezett nyíltlevél, 

9* 
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m^ly a ^Éronstóer áíéítun^* löíöá' január 24-tí íÚÍ szima 
ÍÍA)l lapján megjelent. É lóvéí a V(iít görög társulat tagjaitól 



jftu, kÖ^ neyíík elhallgatásával jónaS látták", azt: „Á brassói 
görög templom tépyisefösége*^ ^ánánt aláírni. 

KÍristus níunk a küfáirokát a jeruzsálemi templomtóí kíüzr 
vén aét móndá nékiek: ^Öá^ám' íWaház; de ti gyilkÖsbarlánlgót 
csíiíáítáíok lielŐÍe". íredig Bíássó'b&n az elenyészett görö^ ke- 
reskedelmi társulat közéjei ugy lót)néi: M mint tómplómi kép- 
viseled ós igy egyiázi jellegiét voszűek igényl)e maguk részéró. 

A nyiltlevéí szö szerinti Mditásbán köveíkezöíóg szól : 

„A helyi görög templom alólirott képviselősége szoros kötelessé- 
gének tartja, önt egy botrányos hibára figyelmeztetni, mely az ön kü- 
lönben* í^ontbsnak ísmWrt „Bí ássd városa czégkönyvö" éi évi feidááiba 
iefcáiifös^ott ; kérjek téMt, tó igazéág éM<ékébén — (Bik^éAy iga^sá^, 
Mly visséaéSést űs^ek; oiy gyakran a te neyéüdel. — A szersS meg- 
jegyaüöse;)— e tévedfet jelen soroknak beesés lapjában köztótfétele által 
helyreijgazitani. 

A mi templomunk, t. i. a lóvásártéren levő Szentháromság nevű 
göröjg templom az ön czégkönyyéfeen 

1) a „román keleti teiúplcímok** rovatába ván sotözva; 

2) „Mária flíienybéíntoetelé temploma a városbai A ^álbonaöóton 
^gyei^itvd a Saeátiiáromság (görög) templommal a vároábaá ^a M- 
vá8ártéí»n",czimmel fordul eló. 

Mindkét adatot roszul értesült forrásból vetta ön. 

A mi templomunk mint görög nem tartozik a román keleti 
templompk rovatába és' l^ogy a mi templomunk görög, azt mutatja 
nem esek áz Ön zárjeles Mrosahb elnevezése^: „görög**, hanem bizo- 
nyítják több réndtt óMéVelék, fejedelmi kíválfaágók és rendfeletöi, 
^ Mélyek már a mült száí^aá őtá a líii templ<Műnksít t. i^ a görög<$t 
mint olyant elisntiefték ás roszakaratú irigyek táitiadásai .ellen . megol- 
talufiazták. ... 

. A körülmény, hogy néhány lév óta román nemzetigégú plébános 
rendeltetett ide ideiglenesen az. isteni tisztelet ellátására, önt azon té- 
vedésre vezethette, hogy azt román templomnak gondolja és a „görög" 
éíííevezést mint céupáü hagyományost zárjel közt haéználjá. Hogy e 
pontra nézve önt ék a közönséget fölvilágosítsuk, kijelentjük, hé^^ a 
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i&mMíá T^tm pímtsúá ~ belyetW — Éuként D^ ééiÉm ^ éa^ 
pán rendelet alapján és csak ideiglenesen igazgatja templemBskafa éi 
iM^gy mi még foljnráfit elébe nézünk az általunk (mint k{bt8% által) 
jogf^zerüleg megttivott görög leUd atya áldásának. 

Á mi pedig a városi gabonasoron levő Mária menybemenetele 
templomának a: mi görög templomunkkal való egyesfliését ílíeti, 
úiiály egyesflié&it ön éíz ön cz^köííyvében létesité, ngy az sem logŰág; 
sem^ tényleg tfem áll. Nem akarjuk állitani; hogy a g^bi^ásiE^t^á' léy6 
román imaház hívei plébánostfli: halála í^ neom jániak s mi tiemplo- 
munkb^. Sőt ők vendégszeret^tfink^t,. melyre községfi^k ifUági saokáfj, 
keresztyéni kötelesség,, egyháaá törvények és polgári rendéletek áJtDj 
köteleztetik^ igénybe veszik, miként már j4yal ezelőtt blumenf^ui hitr 
rokonaink cselekedteK és most is cselekszenek, a kik épen ugy I^int 
most á gabonasoríák tútajdon imá&elylyel nem bírván, kénytelenek 
ttí<yok téníplóínaíbán' imádkozni. 

Ámde ezen látogatással a gabonasoríák ép oly kevés, jögüt: MdP- 
zdttek teÉipIomujikhosi . mint a' bUunehaniak. A Háría 9MÉiyb<^mene- 
tele templomának egjf^sülése a mi görög templomunkkal tehát esajc 
latss^lagos, de valóságban , nincs foganatosítva és; mi e megtísztelt^téat 
fenn&zóval és nyilvánosan visszaakarjük utasítani. 

Ismételve fölkérjük, szíveskedjék nem csak e helyréígaziiást be- 
cses* lapja utján köztudomásra ho^ni, habiém illő tisztdettei arra is 
fSI&érjük önt, s^eskédjék a mi- templomunkat iM&d^g csak a gOög 
keletiek közé serohá és :e czim alatt : „Szeát&ároáiság g ö r d g templom 
a löv^ártéren a városban'' felemlíteni. 

:^ogadj^, tel^t^es ur, állandó nagyrabecstlési^k kifejesséaét. 

Brassó, 1868 január. 20-dikán. 

Á brassói görög templom 

•B liyiftlevélből kftítaik: 

i) hogy egy elenyészett kereákédelM társulit köí^éi mé- 
résíjkednek asit kfttéítelni, ho^ okéit á ^rög Mefi ézéáftátööi- 
ság teihplonía képvisdletőíiek: azaz: az egyház-vallásos czélnak — 
melynek e templom szenteltetett — közegeinek és eisíközeíáéík 
íiózzők. 

2) hogy e közegek csak a gorog í&t&iűsítoi ti, éeibihiségi 
poíltót íne^t^ lélekszáma mellett is nézik községnek^ a gOrÓg 
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k^ti egyfateközBégei pedig, melynek 6k egy rédae és tagjai, semmibe 
mm Tiesák; 

- 8) hogy é közegek a jogosultságot ezen bitorlásokra az- 
zal akarják bizonyitani, mert G^Ott János ur az ő naptárában a 
brassói Szentiiárom^ág templomhoz zárjelben a ógörög'' elneve- 
j^ csatolta és. me^t pk erre yonatkozólag oklevelekre^ fejedelmi 
kÍTáUaágokra és rendeletekre hivatkoznak, melyek nem léteznek; 

4) hogy ,e közegek a gOrOg szóval a rég megsa^ókott garasa- 
dálkodáBt fizik, hogy annak vallásfelekezet szerinti jelentőságét 
a nemzetiség szerinti fogalommal akarják elcsavarni és ezen a- 
lácsnsztatást azzal elárulják, hogy nyiltlevelök végén mondja : 
folkéijflk Ont, sziveskedjék a mi templomunkat mindég csak a 
gOrOg keletiek kOzé sorolni és gOrOg templom czim alatt 
fötenliteiii. • . 

5) hogy e közegek állítják, hogy a gOrOg keleti egyház- 
kOzB^ román nemzetiségű tagjait csak vendégszeretetből tűrik, 
melyre ők »az egyházi törvények és polgári rendeletek által kö- 
teleztetnek ;** 

6) hogy e közegek nyiltlevelökben alakot cserélnek, mint- 
hogy a levél elegén és végén a görög templom képviseletének 
mondják magukat, levél k^^zepén pedig megmt község gyanánt 
állanak elő, — azt mondván, hogy „még folyvást elébe nézflnk 
az általunk (mint község által) jogszerOleg meghívott görög lelki 
atya áldásának,^ — holott ők se nem községi képviselet, se 
nem község, a mint ezt már abból is láthatni, hogy e képvi- 
selet egyik tagja sem merte nevét aláimi, mivel igy a jogtalan 
követelés, kiderült volna, mely szerint a semmiféle képviselettel 
pem biró hanem csak önmagát képviselő görög társulat ez vagy 
amaz tagja az egyházi és községi képviselet látszatát a névte- 
lenség palástja alatt elcsempészni igyekszik. 

E nyíltlevél következtében a brassói román polgárok pa- 
naszt emeltek a görög keleti szentszéknél; e panasz a szentszék 
1863 január 29-iki tüésében tárgyaltatván, a kanonokra és a 
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világi hatalom döntvényeire alapitott köralmőnyes iádökélásáLl 
ítéltetett: ■^'' 

1) hogy a templom a görögök ssűlítügy miirt a ^öfög ke- 
leti hitű román keresztyének vallásod ezélj&ra Kasználtaüsék, kik 
közül az előbbiek 21 családot 92 lélekkel, az utőbbiak 'pedi^ 
72 esaládot 3o4 lélekkel számlálnak, tehát ^iősseMn 446 lélék- 
számból álló egyházközséget alkotnák. Tonatkosássáí aiz egy^-*' 
joguság és egyenlőség ielvéré ős tekintettel azon ki&vetelnMStiyre, 
hogy, valamiként minden tag egyárátit köteles j az egyházközség 
terheit hordozni, - aiíonként ugyan oly arányban annak előnyeiben 
is részesedjék, ' határoztatott, ' hogy rtíindkőt ffilnek joga legyen, 
az egyházon és oskolán belül és kivOl az egyházi i - oötolai éB 
alapítványi ügyekbén saját nyelvét használni, minek Mytán jogiA 
legyén, két papot, tanitót, kántort és a többi oskolai és e^házi 
személyzetet titrtáni; egyúttal á' szentszék késznek nyílatkozcftli 
Dositeitts zárdai szerzetest és Bajuíescu Bertalan plébános-he- 
lyettest, ha az illető keresztyéneknek így tetszenék, 'niégp*^ 
digaz előbbit mint görög plébánost, az utóbbit nnitt román 
plébánost megerősíteni, •' ^ ' .. , < 

2) A templom belsejében' Vató szertartás rendezése to-^ 
nátközóla^ -mégállapíttatott,' hogy. az fölváltva oly fórmán étienr 
jen végbe, hogy az egyik héíen a görög plébános ^öWg nyelven j 
a másik héten meg aromán plébános román njelien ié^Úeú 
feteni tiszteletet. ' ' 

'Következik az idézett szentszékr Ítéletben még néhány kfi^ 
lón hátározmány az Isteni tiszteletnek bizonyos nagy ünnepekeú 
mikép végzésá^űl, a plébániai ügyek kezeléséről, á plébániiu 
zsinat jegyzőkönyvei és az anyakönyvek vezetéséről, mely hatá- 
rozmányok légytől egyig kivétel nélkül az egyeiyogűság és pa* 
Títas éivén alapszanak. 

- . Béfejiözésftl a* eg;^áíközség ugy román tagjai mint szin- 
tén a görögök is felszólittHitriak, hogy három bizalmi féirfit vá- 
lasszanak, kik 1868 február (ó naptár szerinti) 5^kéW ^déMőtlí 
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II 4ráfa íiéz^twíía jiogy mn Met ^ir^ptóRe míjgtojlg^tó^^ 
Tégett a szentszék előtt megjelepjenek. 

T^ íÁéfésfifik azonban a brassói belv^ro^ gWg k^e^ egy- 
^^k&sfiég cs^ roiqin tagjai engedelmeskedtek; a .göirög tirsu- 
^ ^f^i fi9^g köTetkezö tartalmú nyila^a2ato;t tettek: 1) 
hogy a xopi&QQk egy házilag nm tagjai a brassói Szentháromság 
tfw{)lamiiak ; 2) hogj fi görOgök az 1796 évi legfejjjsöhb lemi 
és w)^ jaás .rend^l^t erfoénél fogva nem papi ügyekben urai is- 
Bi^erík.cil az érseki' szeutsz^ illeték^aségéty minthogy ez flgyek 
a politík^^ haftóságok elébe tartoznak, mihez képest a gOrOg tár- 
suUty :támasz)[o4ya a foMbb leirat és más rendelvények alapjára, 
meljet megóvni köteles és el van határozva, ncfm köldbet köve- 
iket a jssBQjnts^k Ítélete kihirdetésének m^hallgattására. 

A szentesé^ ítélet kihirdetése ennek, következtében a gö- 
rgök .táro^été^en ^ egyedül . jelenlévő rom^ küldotts^ .^IStt 
történt m^, mely magát kielégítettnek nyilvámtotta a szentszék 
h%táco;^táv!a,l, 

A gOrögOk fentebbi nyilatkozatukkal engo^etlenaéget tanú- 
sítván főpásztorukkal és az érseki hatósággal szemben, a azent- 
szék lelhatiáfos^, hogy a gOrOgök másod ízben 1868 február 
](5n^e M^l^tt 11 ^T(ífp» iciéztessenek, JeleleitOkbőL kitetsző ka- 
' l^eP^i^es i^ukviselete miatt a pásztori megintést és ajs i;té- 

1^ ,jtíhixi^t|$séV^^^ 

E másodszori idézésre a görOgök követei ' n^egj^^te^ olj 
fenntwr^fial, frftgy ,ík [Qsak azért jílttpí;:, hogy kj^f^etójcet az 
^k éPi i|n^9poUta ur Ó B:^^9^tiája ir^t tanip,^^ fk tob- 
jbffie n^ j>edíg előbbi nyilatkozatuk mi^llett mfir^dnak. 

A^ t^ek ur o n^yp^éltós^a ezen Jkövetekhets az egyet^- 
t^ éa béi)íe oy^ngeUopití íS^^P jáítlengett {beszédet intézett, 
melyben szívökre köté az egyház és hitsorsosaik iránti koteles- 
s^^keit ^ %yelmeztoj^é őket visszalépni azon tévutról, .ipielyen 
ed^ig l^ad^ak. Ifire nekik az illető Jegyzőkönyvek jé» határo- 
j»t:!4rtfttte)cikL. . •.'=..■,-. 
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: r Pej^ görögöknek nem volt fogékonyságuk azon koteleisé- 
gek iránt^ melyek ; reájnk mint a görög. keleti egyház tagjaira 
haramiának, nem éreztek felebaráti szeretetet rom&n hitsorsosaik. 
iránt, kik nem voltak a görög társulat tagjai, nem hajlottak az 
egyetértés és béke érdekét ajánló- főpásztori beszédre, nem mél* 
táQyolták ^z egyeiyoguságot és egyenlőséget, (nelynek szellemé- 
tói a szenltBi^k . határozata át yan lengve. 

Elvetették ez elhatározást és felfolyamodtak a világi hata- 
lomhoz elöljáró egyházi felsöbbsé^ök kihirdetett Ítélete ellen. 

A szentszék; jöl mi^kellett hogy fontolja, mielőtt ítéletet 
hozn^ a kérdést^, lia vájjon a brassói görög keleti Szenthárom* 
ság templom rendeltetése és a s'zertartás rendezése miatt a gö- 
rögök közt .egyrészt és a többi egyházközönség közt másrészt 
fennforgó vitás Qgy a világi hatalom vagy pedig az egyházi 
hatóság elé tartozik-e? 

. Ifegozáfolhatlan okok az egyházi hat<;iság illetékessége mel- 
lett szólottak. 

Nem tartozhatik világi hatóság agyköréhez, határozni vala- 
mely templom rendeltetése fölött, mert ez tisztán papi és igy 
egyházi és nem világi ügy, melynél vallásosságról és isteni tisz* 
teletjről, nem . pedig rendőri intézkedésekről van szó. 

Igaz, hogy a politikai hatóságok 1785-től kezdve 1848-ig 
e vitás figyben sokat vizsgálgattak és kalönféleképen határozták. 
Ez oly időben^ történt,, mikor a görög keleti egyház Erdélyben 
csak tűrve tehát jogfosztott volt. De azon percztől fogva, a 
melyben a görög keleti egyház jogi egyeddé lett,, ily beavatko- 
zásnak már nem lehetett helye, hacsak azt nem kívánták, hogy 
ez egyház joga üres szó, önhatósága , pedig egyházi belügyeiben 
paszta látszat legyen. . Ha valamely országos egyház consisto- 
rimnának még azon joga sincs, hogy valamely plébániai tem- 
plom rendeltetése fölött határozzon, a szertartást annak belse- 
jében rendezze; ha 21 családfőből álló társulatnak csak annyi 

kell, hogy a főpásztor és országos íőconsistoríum bármely intéz* 

10 
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^^Máéi fié ^ng^eiméBltéajék, lio^' ez Átéa tö 'ég/háSÉi ha- 
tSíÁ% úi^éáí felé^bbkégi hitlalmái ás t^iitély«t megseínmisitM 
é6 ^Mf@6& u í^itlkuí hatóságok hat&r^zatáít állitea ^] d«nM- 
Míi^'f^kóf a/z egyházi örikormányífiírt anöyi irritrt «etiiim, a iw- 
MKtó %aíÓ8ágók liátalmiab pedig mMen. 

Öe n ^Wtényszéki hatóságok is 'ép oly kOTéssó i^nniaik Ki- 
vatva mint a politikai klfee^ek hatéroaii oly yitíw tt^ fölött, 
niely' e^átáláh üem magánjogi, hanöía tisztán egyházi tfermé- 
szetfi, miután itt kizárölug csak a Msé egyházi rend ibrog 
ftmn; mely az egyházközség kebelébén viászáállitandó. ki égj- 
házi rendezés ném a tnagánjog, országbir<)i #tekezleti határoza- 
ti*, t^olgári törvénykönyv "s. a. t. tárgya. 

Az egyházi, belsd rendezés ily ügyét a biröhoz ntasitani, 
áiinyi, mintha itt saeirzMé* vagy v^enüelet'ftrvényeösé^ vligy 
érvénytelensége körüli vitáról vagy más THagánjogi kéróéÉl*(9 
Volna éiö; azt jeíehtené, '-hogy a biW tifatóittatók, keáve szerint 
határozni a kérdés fölött, miután nincs törvény, miíly ízérint e 
kérdés 'eldöntendő ; azt jelentené, hogy a biré egytei ÍÖlfogása 
Myeítettk áz egyházi törvények helyébe, melyektél ^az egyháfz 
' ei neiÁ térhet, 'tóért azoktól nem szabad eltérnie. 

Azután sídly lealázó az egyházi t&oonsistd^inmbi^z iktiSiíéa 
aíion 'kívánság, hegy mobdjon le a^aoiinai ^baté^ági fellegéből és 
sűítedjeh alá féllé, ha valamely egyházközségttehftiiy békétlen- 
kedő tagjának eszébe jut, hogy ők nincsenek inegi^légedve w 
' efőlj&fó égfházi felsőbbség Ítéletével, hafleü íhoígy a viMgi *ar 
tó'sághál akarhak panaszt tenni. 

'^"'^' 'a 'brassói témplote-pörben néin -áll 'aí eg^k liétoteetiílégo 
kézség a másik b^zetiségü k»iiség ellcfntétes igényiéinél ^iímr 
bíínV'ha'üeui 'kizárólag arról van tóó, 'hogy a mogiíavátt íéaíd 
ugyanazon égy egyházközség tagjai keblében helyireálljoü, taefy 
azUltál zaívattatík ideg, hogy e község egy0s tagjai a kiváttság 
lÍÁ^yfe ilatt jogokat igényéinek, ittélyek a -görög ^keleti Bgyház 
kaö'oüi öaíkalatos -hatáWítóányálVar Összférhetlenék nSert-'itó igé- 
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-MOm itkUzHuj, érvőDtpe jtuttatidát beélozeták^. mjel; ssdda^eggr 



Il» ^^t 1)^«$^ rdndje r^ m» #lritu9|lid, melyre .^^»él9t 

ilifemt^e i^iap^tíonis)^ áieí nem a ^TétLyhtei^gá^gi j>g illeiti./ i 
l^e^bíek mtini t^át a, szentszék btf$»k<Hlá$i jdgat ké^^ 
lenül be van bizonyítva. . i 

Á 9zrats2ék ii: lennfof^^ YÍtJLp Ogyben tiszta l^kiisnierettel 
M e^kásrbíróí hivMajf^d ]iatalma.akp9á«li9<tiro^tt;'.éa.az^.i^ 
ttOSsIrSuáA si9mi^ mia teküütetjek á)1bl; nbm veaáireltojlett^ 9^iit.vj|. 
1^. ntiitkó«íV f^t «iagtíle46 6^y«#lS^g és e^yeoj^SUjp^g^^elT^ 
fiM»l;; lio^őtöwn iikélet a^ egykáz^ és esk(>](á««dc szm^ejí. ^*r 
gyónt illetőleg tó«a eh%í rága«*Qdife, hogy a? ife»d«ltrtówfl,.^ 
«ié]i^a(! iDiésiYe, meliyelmek e Yagyon- száníva lett,. a«i *Japitók a- 
karata kell hogy irányadó ós döntő legye^^. : : . ^^j 

E9 fd^ek éí m mkk^l Oaűzhang^áeltan h^^ott italét' igaz- 
f%(i3s%a> kiítefégtevdnhartliwi ; lígk^vó9bé plédig a yilítgi.;lWítftkBi 
9i6fi\^ 8bs(t)egarhá2» hi9rtHlo]|^niiafl yiBm^}éBmk^ P9ly.así M\m^ 
Uhmmk okíQt lüol^taít^atM a joq és k.M<^ óF^l^é^aB 1^^ 
htí^pffitmtéUgm ^&zibeléi#^re. Baíoz(ia*a 9^ birói «gyhá^ feMl]!hr 
tégl 9lYitl^$dia1fliiA 41tetókadségéiik6k;és^4ae£iÍFai a|z iitélet mest&m'ik 
lM^a&7leaf9«íg06aá|gé&%k a3 ngyne^e^^^ görögik mf^&t is a^r'égl 
aegié4«Bsp(ö9b<!ie folyamodtak^ imszer^i^it^ g{^rOgi, keleti c^jháp? ^e^ 
IWláqi Wvflji áfló.k pántot föllj^piieki, tagí^dván az olöljí|r6 . flgjv 
h^ iel§ébb$fég ^bírá^kodáfi^ir jogart -és magok, föiött nem akarvjá^ 
elimiemi más hatalmat mii|it ^a. vi}^ hatalmat. - .: 

: Á 'g<)rög»fcf</ea. fttiáíásí^baii ^ 8?ejiítpzók ^ heterodo^a tvótkót 
látta és:ku«4«ij^ I1868 J9á(]!:tLaB ^O^in 32í6 ; ccsisi^t ^^.» ,a.^il 
íAr«d|'t:^iíg #;Wlfár torfiwtjíía^e.afií ÍBterdiotufli egyházi 
i^Si^sfi^ ,fmflí kQy^tfceiítében, a„ .temi^pw paftja , sjzoíg^lat^ 
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st^zfintet^ a templom be^&iitótt/ a templom- és sdapitr&nyi 
Tagycm zár alá helyeztetett, a hetörodox társalati epitropok és 
a pénztárnok pedig hivatalaiktól folfnggesztettek. Egyúttal ha- 
táróztatott, hogy ee intézkedés mindaddig egé^ erejében fenn- 
álljon, mig a vétkeseknek találtak az igazhitOségre meg tüem 
temek és törvényes felsőbbségöknek nem engedelmeskednek. A 
templom bezái>tása, az epitropok és. pénztárnok felfüggesztése 
és a templom egyházi, oskolai és alapitirányi vagyona zár alá 
helyezése a hazat lapokban közzététetett és az ítélet végrehaj- 
tásával a brassói esperes lett megbízva. ' 

A szentszék ezen intézkedése ellen, mellyel a görög keleti 
felsóbbs^ azon brassói görög keresztyénekkel, a kik magukat 
az egyház kebelén kivül helyezek, ugyanazon elv szerint bánt 
el, a melyet ők kötelességsérto magukvíselete zsinormértékefil 
vettek föl, a fennállott görög társulat tagjai a magyar kürftlyi 
vallás és közoktatási ministeriumhoz folyamodtak fOl. 

De a templomzárlat 1868 martius 20-kától- ugyanazon év 
július 10-keig tartott. 

Az 1868 július iO-ki ülésben a nagy-szebeni görög keleti 
szentszék, 717 eonsist. sz. a., tekintetfel a körülményre, hogy 
az egyházi zárlat a szentszék akarata ellen igen fiokáig tart; e 
büntetés következményei pedig ártatlanokat is sujtnak, a kik 
annak megszüntetésére vágynak ; a zárlát meghoszabitott tá^iiama 
által a kanonok tekintélyének tökéletes elégtétel szolgáltatott 
és mert továbbá a szentszék nem tehette, hogy a megváltó sza- 
vairól meg ne emlékezzék, melyekkel monda: »Nem jöttem a 
ffcldre, hogy á világ fölött ítéljek, hanem azért, hogy megvált- 
sam ;* továbbá : „Irgalmat akarok, nem pedig áldozatokat*, — égy- 
akaratulag a következő határozatot hozta: - 

LA megítélt templomzárlat megszüntetendő, a templom 
megnyitandó és a lelki üdv közhasználatának átadandó; 

11. Dositeus György Törökországból behívott zárdai aeerzd- 
tes, kit a görög ker^ztények a szentszéknek plébánossá leeÉiM 
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IdndYeJzás végett bemutattak^ plébánosuknak neve^tess^ ki, é 
hatájrozat kihirdetette után hivatalát kezdje meg és — mi- 
helyt szolgálati hetét befejezte — magát főtkztelendó érsek és 
metropolita ur ő excellentiájánál mutassa be a yégre, hogy a 
kine^Ye;sM oltm^nyt átvegye és a főpásztor! áldással á^ főpász- 
tori utftsitással eUáttassék; ; . . .:.-.} 

m. hogy , Bajulescu Bertalan eddigi helyettes plóbánoí 
mostí-ni állapotában a. függöbeii levő ügy végérvényes eldöntér 
seig megmaradjon; : 

, IV. hogy a végleges ejdöjitésig, az i isteni- tisztelet zavartat 
lanql e két pap által kfllön-kfil&n végeztessék, még pedig gOr&g 
nyelven. fcCHOn. és szintúgy román nyelven. is*: a? egyenlőség 
alapján ; 

y. hogy ezen határozatot Baracu József helyi esperes a 
görög és román keresztényeknek, a kiktől férkezékeny magavi- 
selet váratik, hirdesse ki ;^ 

YL hogy ahatározat a vallásügyi fídméltóságu misisterium 
tudQi9ására awn Ijsgalázatosabb kéréssel juttatandó, noszerint a 
függőben levő tárgyat lehető leghamarább eldönteni kegye«r 

i yiL, hogy a ^rlat uiegszQntet^e a ,,TelegraM B6maínul''-f 
ban közhírül adassék; 

VIII. hpgy Baracu József esperes megbizassék, a végrcínjr 
tás eredményéről jelentést tenni. 

A: főméltóságu magyar királyi vallásügy- és közoktatási 
ministeríum 1868 július 27.kén 12,401 sz. a. kelt rendeletévé 
4t göirög kdéti szentszék ezen végzését jóváhagyólag tudo- 
xnásul vette. 

E ministeri rendelet az erdélyi királyi főkormányszék 1868 
jiugustua' 12-kén 15,041 sz. a. kelt átiratával a brasáóf tanács 
Jatgáni a görög keresztényekkel 1868 augustus 2l«kén közOlte- 
Itott,: mire két görög képviselő Baiacn JÖ2bef .bra9SÓi .^peres^ 
mm^ v^y nyUatkozivá^ elí^tie, hogy aimíkgap iniimisrt^i^ reocl^ 
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tgaiptemot 1869 augttfitos 2t9-kéli kOd^haftz&álafm á«adM WffÉtk 
olyfinmiiiy hogy «si tsfem tisztelet egy^eg^y h^eü j^Opoi^ nyelve*, 
a Klárik Intten j^edig. r(máiiQÍ végeztessék. 

flylúépéB lOn átadv:^ a templom a romáa és'as úgynevezett 
görög keresztények közti egyenlőség alapján az fisiteni tísetelet^ 
Hefe és a még letfnfiirgé kérdések il^lésziiialeg az áSam élB egy- 
Má tetjes egyetértése mellett egy regyes bizottság által misé- 
két félre nézve igazságos és kibékítő oly befejezés felé veitolctet^ 
lftN»eb> melym^ alapján az egykází^ iskolai és alapitváb^i va- 
gyon tekintetében azon elv keUen^ hogy irtoyikd6 legyen, hegy 
tt^oti reSideltetésérenéBKve egyedül az alápitők akarata dOnítsQfr. 



Z á r 8 1 ó. 

IHtU^ttftk ü úgynevezett göi^ög keresztények közdiA egy- 
leUt én a Tamilt keresztények íMM másfelől ftnnfoiígő v4tát a 
^MQg keleti Szentháremság templom keletkezésétől a jelen kmgs 
hivatalos okmányok alapján. Be van bizonyítva, hogy a vita , nem 
e^y remáb és egy giT6g egyházközséjlf között^ hanem ugyanazon 
egy egyházközség tagjai között foly, kiknek kíset^bsége, tisszaéléü 
^nie.a fetos^ott görög kerMkedelmi társulatmak kiváKbá|^ival, 
kizárólagos jogot akar magának tuhjdonitani éi ngyttaiol eg^'- 
kázkteség román tagipuit^ a tök a túlnyomó tfliibíégrt kSpezik, 
|^gfi)Ms«(4taknak akarfiá t^nietniw 

Bc^ ietí; Uzonyitva, bogy a kisebbség igénytartásar íéi^l^ 
ges és törvényes szempontból alaptalan. 

A Szn&áfonujág ifeen^lsjn Mm 1^ a gorég támulai pén- 
hfo Iftlépftvec Be .tett bizonyítva, hogy ^ temploni. kivái^ag a 
nsinán 4««aztébyek által adományiosR^ pénivssieg^k tegél^ánt 
^Msttíít; hegy< a itelekiköiiTvi ^kmá»y JStúmé ^IMrosi Mtélei 
feteym^be tom4a. npi^eív vi« ^bevezetve to Ikogy a:f öiQy )m»- 
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réteéke feiili^doftati ijgéujt « SttailUroiitaA^ teaiipldnih& Inife^ 

Se itett ISásoEjitTa, hogy a teívplwi. %la|)itói "ő^italíbGqr' 
wsa ¥e2a<reitettok azon saatodék áltti, h(^ ^domtoyaikkal «i)^ 
páQ;'i9|r3rea khtiteágoltaikjiak kedíteseniijök, m i^jartefatozáég .toln 
ikjoi&A tobbsélgFét p«áig ats AlapitY&i^i jaratMmai élv^ssésáböl l/án 
%íf4&k. 8St iallenk^Meg ; as íJiupiték mwáljm nyUatkóaktai 
által kétségtelenül be vaA bírntyiitvii, bog; ilí ki#róltig {aMn 
Qg3^á»H^16&os. s^bdék láiltol voltak Yazérolfí^) bogy .)í«g:}rifi mü- 
Yftk i»lőliy«ib»n rBrasaó bel^ároüa valafiateiuijri gOrOg kétctt iméi, 
a kiv^iaágQltftk ^B nam *ki^élto4gal1ftk közti miüdea kifilonliiéf 

Megismerkedtünk egyezkedési oklevelekkel, /"ineiyékbML laz; 
e)?ak ha^aMég^ bife|:iik a p&rtokedé ffíA is ^lisníűrták éb me- 
^k -mmá a ftnnlorgá p(^r afe egydtiMs^ ah(#á kiegyen^' 
üilte^. ;• .. 5. ::■'■'••' -i:;-^...; 

Továbbá azt is láttak, hogy miként űzetett visi3ZttáláÉ^4tf 
fennállott görög társulat kiváltságaival azon czélból, hogy az 
emiitett egyezmény megszegessők és a pör újból kezdessék. 

Ismerni tanultuk azután epör sorsát a politikai hatóságok 
előtt oly időben, mikor a görög keleti egyház csak a tűrtek 
közé tartozott. Láttuk, hogy az igazság még ez időkben is a 
gróf Nemes Ferencz-féle vizsgálat következtében utat tört ma- 
gának és politikai utón is elismeréshez jutott; láttuk, hogy mi- 
ként jött, hogy ezen igazság, a jogerőre emelkedett végzések 
ellenére, megint kérdésessé lett, a nélkül hogy megtagadta- 
tott volna. 

Láttuk, hogy mily elbizakodottsággal kezdé egy község ki- 
sebbsége a mostani század elején újból a harczot a:S önhatósági- 
lag jogosult, Iqtt és öntudatra felküzdött egyház ellen, mert e 
kisebbség a napi sajtót felhasználta, hogy az előljáró egyházi' 
felsőbbséget bántalmazza, sőt külföldi követségeket is mozgásba 
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]ímnist,^Kgj w utoA igttzságtakii esB&jtíi Wesztfllhüiessé és ú 
egyiiázi felsól>b8ég Tegzeseit tisztátaten mdakokböl ssármazottak- 
nak MtOntetfaesse ; láttak, ho^ mikóp érezteté a gOrög kdeti 
egyház e kiBebbsőggely kogy a görög keleti egyház kanom sar- 
kilflitoá. szervezete büntetlenül meg nem sértethetik és hogy egy 
tenyésző kisebbség nem bitorolhat oly állást, mely öt ninden* 
né, a község többségét pedig' 'semnfínek teszi és $i az eU^járó 
egyházi tekintély, fölébe, sót mint egyházit az egyházban t gö- 
rög keleti egyház kebelén kitül helyezi. 

Láttnk, hogy az elöljáró egyházi felsőbbség, daczára ezen 
ellenszegBlésnek, á mérséklet és igazságosság elveihez hűn ra- 
gaszkodvaí, a titát áz egyenlőség értelmében eldönté. Ezen rég- 
zést a főméltóságu magyar királyi ministerium helybenhagyólag 
tadoftásnl yevé. 

Beméljük tehát, hogy a vil^ és egyházi felsőbbség egye> 
értő, a^ igaasiág szellemében való eljárása által eeen vitás ügy 
inunár minden tekintetben igazságosan és véglegesen el fog in- 
tázteüd. 
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